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+ % Ws 24 _ / ” 


C3? A | 
Wt ut þ : 


| 


SCENA I. 


Ho $3. 8 36; 


Lidia, 4yi O Ottavi Greys nn 


Lid. a 3 da ver renders mine 
Ott. Oh Lidia, che fi W e 
Quel voſtro Cuccamondo, >: nag 


r WF, ct chin 
Lid. F #5r LF 


DON IV BU: ' 

Or.. Perche 2 TO 1 GD 
Mi fa certi ragir i n 

152 . metti gitdizio,* ww ga 
nd, far. Ch un ql pi dar e 


— 


. 
* * 
4 


7 biſogna coſtui tener amico 1% 
o le parlerò i in modo, Þ | 
Che avra con lei orig?! Wu 3 
Ou. E Modulina anch' effa,' © ae ** 
Mi tratta molto wale, n 
Se Jo fa per diſperto. . "OLE 0 0 
Lid. Non lo creder; per lei e tutta Affetto 
Ott. Ma, quel Lindoro, che gli e ſempre al franco, 
| E quel ſignor Giſcoe. Fin 


Ch' anno le Vifchaſe, 

E quella convenienzu, oh —_ avop | 

L' obbliga Crertimente, ps, a, 

A A dare a tutti udienza. — bach . 

Ott. E pur vuol Moduln. a a 
Con le ſue fraſcaf m,, 
Obbligarmi a fatne una ge tits. X 

Lid. Oh! un più bel modo v infegnarvi affe 


Per vendicarvi far P amor con 104 


K 0 f 4 
c Nn. 1 
Jen NE In. 


= \ 
den then Ocz, _ 
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T an Bin'h KY 


9 is berg 18 4% 3 of 
 trath, Hay . ety little manners. = 
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8577 e, 
Lyd. Pray be 
e * 7 Batt 


manner, at bat be ſhall be " mora vi 
Oct. Nay, Modyling berſelf uſes me e a=} he | 
does it out of 4 * 


Lyd. Do mot thinkfo— —³⁵ 17 you * I 2 
affection. 


Oct. But what is the meaning then of that L in doro 
being perpetually will ben, and ſigner Giſcone two? 

Lyd. Can you not perceive that complaiſance which | 
fingers muſt baue, obliges ber to giv? audience to 
every one, 


Ot. Howeyer Modulina with theft tricks of her's wil 


oblige me to return ber one of mine. 
Lyd. * trueiy I will ſhew you the f neff way in the 


a. neee, br, Fe. 


N 2 N e e om I 
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1 f 214 | STIL » Kh n * Wr . 
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fail me, 1 fall with N 
"Ws ALY oh ' YT, NR n 


Git vt now. wil 1 certainly diſcover my . 


| .. of 
A 9 L 
* 7 * 1 


1 cannot that's fair 
1 * confeſs, 1 
But I have flill a grace end air, | 
Adorn' d with l, Way 
adi no other. charm. there were, 
ba co boaſt with truth, 
8 This mußt W 
FF... mean the n of you! h, 


T. 
| — wr > 4 $ A q e 1 3 A2 * 


8E * . — 


e 


of . | 43-46") 
1 "BE TIP aldi alone... "us > VI KK, "y 


om, aller 
"my wonted 4, kr does nol 
bod n my injaries.. 

'[Exit. 


- But 7 7 fot makt Modulins, and att 
their opinion. And 


wer” * 
: 

+ * Wy, 
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Won 95 
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| — then Modulina, and 3 es 


1 


* 3% 5A + * 
mondo. 1 EOS 
85 vt SOTTS ' . | vs 


my charmer, a paſſion which burns and 2 my 


wrFeiched beari——but this Lindere ibo be * 4 
yn th, and ſrequents this l - 
lina's lover —ab, be is but a netdy 


and for my fart, what 1 want in beauty, 2 


C2 
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ron 


- 4 e 
* * 8 


Io non ſon bein. | ert, wt) © 
Ma fon er op ag 1 
Son ſpirituoks / yk © 20 "$a $144.) 
E, ſe altro belle, TS . . ; | " 


In a E471 7,0 9s 7 
V? © queſt? « odore Ys 485 iy 4 4 
Di . | 


" Toy — 
8. CE N. 4 m. 

olan ſu. VE 

Ma io fard mutar i SRL | 

Modulina, e quant' altre vi 

fd + — torti CY Pp (ha 1 


S CENA... 


Camera. | 


8 fg . T\ = 


G Jeon Poi Moduline, _ Corina. | 


3 
g # 


J. Ah eſta volta 8 

Vogſis ſcoprire all' idol sh — 
Fiamma divoratrice, NW 
Ch' arde, e conſuma il cor d- un Ae 
Ma quel Lindoro: è un nnn On 
Frequenta queſta Caſa ; ; 

Eſſer potria di Modulinaamante ; 

Eh coſtui un ſpiantato z \ 1 + . 1 
E per me dove manca | 


bs 
1 
i 

# 
$1 
''F 
' 


Rr 9 5 a 
| „ a4 TOOTH 


Gif. Oh... 
Med. (Complirhents ere * 2} 0! of 


00% Oh male. s 0 


Mod. Oh Corina; che ve? Wy 


F YELL. 
a by \ 9 1 * 
wy — 2 . a | 


Bellezza, e leggiadria, 
Giovar potri tutta la robba' TY PO 
Quante han ſtoffe i Mercanti, "wy 
Quante gemme, brilantz 17 
Quvant' oro me quant | 
Può volere, il mio bent 51 4: 
Dars, purch* il mio cor reſti contohto, - 
Ma, eccols, che brio! — 
Mi ſembta Cleopatra * 
2 meglio aſſai .. Zenobia 
Ne men 9 tuttoſto . . : ah, . 
Lutcreaia proſtituta, ha ae. 
Med. Serva, Agnor Giſcone; —— 
ni lei. M inchino, umile, e profiro 
E ſon. . d ben., e ſon A e 


Queſta mat EI ee 
Ws... duol * [23 $34 92 hz Ter 17 51 


* 


Ma oggi in vero & Ali 
Mad. Eh per me le for pe ; be. FE 
E poi ho nelP idea, 
Diaver, per i | or sforzi, nel far tri. 
Gif. Forſe guaſta del tutto la N 
Mod. Come ſatebbe a dir? 9 
Gif. L' Organo intendo . 
Mod. Io la gola dicea. be, Was P% 4 4 =y os 41. 
Gi/. Torna F iſteſſo. WW... 
Gran diſordin far: pn” lee * 
Socerto gargariſmo preparare, Yo 
8 
Alli difetti organici nc lou. rarer 


4 
. 
Gy/, (Sia maledctto.) ; 00697662 ras ufs 
' 12 17% #44 f ; 


whatever je 

fair-one can defire, I will give her, Th that means 

1 may purchaſe my * . But . 

| come; ——Whet £7668; majeſty appears, 
Cleopatra > foeZe- 


"may 
here... 3 
reſpettsy 


Mod. (A might pet e take des 
can 
ah i ning 10-day I boue g. ut the bead. 


N e N 
> -* 


= 
" * 1 
* 4 


Gif. Ob, thats, d- 
bad day. | 98 3 


| > I0p that 
Mod, % ane e 


ig WL — 
uh, is a very 3 


Jriving wil | 


bave— ? A wit Up"! Ry; * 0 %. 133" 
Gif. Injur*d the ir Gena 
Mod. 1bat's that &, Dr 00% ad be! 


iT pr Phong * oO * \ uh pi 
Mod. I meant. u 
Gif. It comes 10 Hi 


but 1 Prepare 8-607 certain gargari/m, 
575 7505 Jem: ,organigal Act of Nui. 


11841 ö TY | 


Gul, (The delice delice lle ber.) ac tt * u Cor 
* n. yah e 1 hated 
Nn l Nen an , MYR 


- 


_ 40 5 2 
wealth I ſhell fugply==—whaiguer Buffs) 


ky YE he ts 1 


a tri 0 


ſing. 
wy 2 2 what ! arg gen here d 2 


Gil. 22 Wort dot 8 woch de 
Cor. Ty p en m deu, 1 _w_ IS 
Gil. 1 our. parton; "Pitt Auen been free 


"pil „ X 80 * A 10 enn 


Mod: Singers are eafyof arabic fri 1 
inner. 12 end % 
Lace 


Git. be under pare; le ö „„ ol 
Cor? "Nt your fervice. eee 
piper, the poet: in fudyiug the af mn,” 
| Mod. where ure tbe diber aer, % proud an 
full of eoncrit, at "(20 Jpent r ); ibo) art fi 
agreeable, that they 0g bave nat geign'd to payme 
d vit 40 f ee ; en 
utile air or other, 
1 Lee f 7 ue beſt 
= 5% bave' Wies, r. 
Mod. ks ever you e 's * 
Cor. 1s there no one 10 „N 8 ee 
Mod. That's for you, fignor Giſcont,**". Luck 147 
Gif Ob, as for me, 1 play a r we rb hefe vil, 
but can do nothing on the bw chord. ee 
Mod. Tax 10 lake to-it," if hut canvir üb hig 
erl. erll, ing, fur F von lehr wotbing cle, you 
ma) bus [earn tht" heb Kod a 


Cor. he Abbie u, ln Mil aw” 23 
Auunes bis nourypſul aa, r 
And of his dear loſttiberty, . * | 


Melodioufly com n 


, 4+ + 
j 1 * 1. 1 F * 


Mod. 


— 


4116 5 


"das TY Af 
Cor. don ſerva loro 1. * bbb ne : * ad aol «dt 85 * th 
Tardai ſino a queſt on 1 (42, 51621 1 wo 

Gi. (Oh mancava a rene ft ancora. N 
Cor. A fare il mio dovere. alas 8 15 ' | 22 al n 

Gif, Mi ſcuſi, à tutti entrar 8 qui erm acl Ws 


Mzs4. Le virtuoſe dan libero acce r 
Queſta è una oelnciptinks.”—- e 
Gif, Mi par l' uſtios parte. a 1 | 

Cor. Per ſetvirla. | e "uy | anita $, . 
Tarday perchs orutnes: 4 1 oe 14k 
Poet. * 


A ſtudmtr F Amn fut 8 | 
Med. E dove fon quell altre Signorine, bs gh 
Tanto ſuperbe, e piene d en. . opt 
Quanto (a dir ver) ſgraziate; MY 
Che di farmi la viſita per anche Ki 
Com? era ſho dover, f n N 
Or via, cantate yn co ualehe aricta. 1 
Cor. Vol que ha del een 1021) nt 
Opp ur dell Auge letto p. *. 1 . (RT * l 5 7 
O Fak il Roſignuol in lacei Auettoꝰ Ad | 
Mod. Quella, che pid vi piace. Net 18]. £4 
Cor. Non v' & chi r 


43. A „ 


Mod. A lei figtior A 
C/ Oh io ſuomo an tann ane n ve. wk 
Ma il Cembal teſt fag 
Certo. per me non fa.” E ac 0 ks 1 
Mad. Trattaudo virtubſe % 1 
alive," $I 


4 (436 n. * 7 * 


Or cantate coul, che ſe 


91 190 n aun 22 


Gf. Rofignuol'W Magn: #4010 
Modolando dolcemente; : 9h 3 * 0 $&, Wo 
Vi laghand6ff doledtey 9mm 


Della perſa liberti. - | iy Toth 
WS. | Mad. 


28 AT.TO * 


Med: Che, ſiete rafreddata? 70 BE 


Cor. Non adit. venga il ans. 
Gi Si ende io - ue „5 
| Direla un un altn volta con Pazione, 
Cor, Ro fignuol i in is 
Gi/. Da bravs, bel falſetto. 
Cor. Modulando dolcemente... TY 


Cor. \. Va wy YC 5 4 5 
Dad perfs Ibn... 


Mad. Quel braci w po fn in qu. ' 1 10 


Gif. La voglio regallare. bY! ; 
Mod. Non facci. _ _ 4 We 1 


Gi. Laſci fare. e 0 


Cor. Roſig nudl in "Ys 1h 
Gif. + - Roſignusl in Sr. 
1 At 4.4 
Mad. ah prom baſta, andate,, 
altra volta un poco pid 
Gi/. — .ch* abbia ſtonato. 
Med. Che 1mporta, bell azion, 
| Se non intona poi non vi 
Gif. Certo, I azion val pid d og ano 
Mod. E ſempre ſi fa male, 
Quando n nog ka ha dl mitra. 


4 6.4 
#3 4 


+ * 


Ma ter 
| Ro FE; 4 * 
ſpirit h, ; 


cl 


ACT:L „ 
Mod. What, have you 4 cu? «64. AL 7 vl A 1) 


Cor. fn ie, Ee 75 
Gif. She is under ſome awe. . PP Is 


Mod. Come, nc; 10 hve s mare ompliniy———ncb 
again with action. 1 2 M. AR VA KN. 4 
K 8 1 


cor. The nghtingale ue f. A 4:4} 

FR: ah 
Gif. Brava, a fne alu. bal * 1 
Cor. eee e 9 : 1 ; 
Mod, Let your bead decline more. n le Men Ne 
Cor albert, 5 


Mad. That arms little more this way. 


Gif. P bear a part. 
Gif. Give me my way. 4190 
Cor. Wen mo lager free; Ke 


Gif. — fr &c. 


Mod. Enougb for the + Or orator ang 
16. 
fiudy 110 r 1; t fu [Exit Cori 


N 

Gif. Mel 1 Be 4005 out of unt. * 9 

Mod. * nary ation, and 4 ſprighty 4 
grace, if one is trot in dune, that i not attended to. 

Gil. Without doubt, .tbe: . is r to Ivory 


thing elſe, 2 * WV | 
Mod. luer ba, any i6 ig om we: * 
lure, 40 dic 


f . a / hy N 
1 | 
j | 7 g | " 
S 1 ; 0 
"4 
N . 
- 


30 | | ea. TY 
'G i. 4 A proper —concorrng hi nme 8 


1 tnoto ab, Abit 
Mod. N Hal, do you find —— m1 A wy * 
Gif. Ab, moſt certainly — ill at bee 
Mod. T call ſomebody——— E- 

Gil. No, 19 — 115 on a loot flags *. . - 6 
Mod. Alove-fit! who bas caugf dit? 
Gif. Alas ! that face both kills me and delights; © - © 
Mod. Pl give you a r . yer Hebe. 


When gallants in crouds ſhall is tourt me 
And cringing ſubmiſſive, Thtr” Paſſion declare, 
Tbus peeviſp and coy, I will gve en 10 know, 
This I will nol juffer, and ibu nb %; 
But ſtill with an air, and. pride and 4e 


The a as becomes , r Main/ain, | 
4 WP £34 $441 lex 
c 


e, 


7 " 


Giſcone, Odurith, and, Lindoro, an enter * 
di terent parts. 15 


Siſ. Now will J f¹ open. my. puſe, FTIR 
preſents, and provided my faireoue bt aſſured if "" 
conftant love, ws every thing g0—no maler, if 1 
have neither houſe nor land herd ie erp” 

my dear Medals, is if J&H. Hes d ane 

thoſe charming promiſes, * wil. m nid of 
troubles... Mund e 1:5 
Lin. e iber art deceiv 1 il 


* 


3 4 4) " A * * $4 N Mor "+ 
. 1 * 9 


13 


A0 E T7: 


Gif. £7 lionel hah vaweatiobrnn a 
lo vorrei dir . . . che la matura ai | 
Ah bafta, «+ + ſo ben io. . ah Modulina. * 
Mod. Forſe fi ſente mal? Si eee a 1 AW 
Gif. Certo n bates; + [4 phronp thy ths MA 
Mod. Or chiame s So} $990; 43 {7 5 | 
Ci. No, gle dumb... A 
Mad. d* amor? Ma per chĩi ? ne | 
C/ Quel voſtro volto, ahime ! e 
Mod. Servirk al voſtro mal qeuitz/ ric ia. 
a Ng 342 it nAbrbor d 51 1200 | 
veniſſe a corteggiarmi, 4,40 
A ſferviemi;/ ad inchinarmi 4.7077 v9 
Lunge ſtubl di Ciciabe : 
Sdegnoſetta: io lor direi Gale 44052 1 70 
Queſtobenmo, e queknop Ale, 

Ma con aria, e con urge, 
Con, odor di nobiita· £36063. £99094 | oP 
£5$5$91520 in e * — ec, 

ehrt en are p CL) vel 
5 8 C EN. N 5 


44069) 


Giſcone, Ottavio, e Lindoro, che ee, 4 « 


W I, 


25 £2.35 


4 


Gi/. Or 8i . ſeialare, ahne 19323 7 02 
r regular, — Fs 5 
purche la mia ,. jig 


Del coftante amor mio'fia þ a 
Vadi tutto, 2 pet nh) 21 
Se non vi reſta ne 'poder, SG" 


Ah cara Modulina, * We . 


Se le dolci remedls un di neat, 
Mi le varaĩ 5 affanno. * „ 


Lin. n ſet 1 in inganno. 


Gif. 


2 A TOR 


Gif. Inganno l ah d' iogarmar quel doles labbfs By 
No, che non è capace- * l. 2 
. Vengo, giqja gradit g 
Ott. Vi Hicles M vita. S $24 x A vio e 
Ci. La vita! r ow 1 
E poi. n e 
E del mio fido amor reſti memotid. Ry 
Ma, che forſe deliro ? 2 9 Wee, 9 11 7 4 J” | 
Zia Mop tf on feet ee otlortiftor ta; ) Yo 
Gif. Si, oh bene, inn n $00 bf ee LO 
Della mia Modulina il cor faro. _ | 
Ort. N. ig 0 e SV, 97 
Gif. No ; ſe pur è ver que bas, ys 
| Chi più al Mondo di Ae ba ee 
O.. Tanta felicità tarnerũ in piantog' / 
queſta ſpada ch is porde a can ; 
Gif. — bell $1800 it, * 123 
Lin. Tornera tanta hn aun. | 
Gif. (Di q eſto me ne rido, 
Ma. di quell Atro affe noñ tre he ſido.) 
Ott. Senti, 
: Vie 40 » ITY 5 Y Ih wo 1 9 
G. Auerdt 25 1 vn 2 25 
Lin. Aſcolts. | 7 
Gy, A tutti badero uno a 074 ou do mY. 
4 49 3. 9g oy! 
| Lei che pretende? Ri: 71 2 St 1014 5 
Eh, ſicte matto. ee 
Non vi conoſco, .. 15 28 iD 715 T9431 
Ma niente . 5 mg I Nen 26 
Vi parlo n N u £ 
Mt diſpiace, 17 25. bot e 1 ” 6 > 
Ma tanto, W Ws": 64% 
; 125 2 


191 Ways 


K 323 
Gif Deceiv/d! ab, 10. ' thaſe libr are wel 2apable of 


deceit —1 come, my joy, IπA s. 
Oct. Tou will loſe your: Ai b;, nnd BE 
Gif. My life ob, 2 
let me die for ho lovely: 4 canſe, and may i memory. 
þ my ſailhful love remain. Bus what, I kave, do 
3 M. Cn Wh 28 XN ö 
Lin 1 | TOC ASTC ER TOE 


, very well; in theoneen time de, 7 ſhall be : 


4 


Gif. No! if he be rae, who in all tht” 
world can be happier h 1? 3 5 - 

Oct. Tbis mighty happineſ of yours, will turn 27 7 
if the ſword 1 have idee, has any Rether in is. 

Gif. (This wou d be very fine truly.) 


Lin, All this. - joy of yurs - bene, 1 
charms bave their. ITS 


Gif. (1 1augh at one, but £ L þ wel offire * | 
about tbe other.) 8 * n 1 \ \ AS... 0 | | 1 


Oct. Hear ne. N . wr * ir T Wy* * * 
Lin, Come this Way. * e S vr * MAY 


Oct. Liſten. , 


- WA © TAVvY . N. Ne. 8 OS 
Lin, Attend. 8 


G en 44 46 45 you ak 914 | 
Wi * N \ kth 


af afe 1 renne 
127 2 _ TOP 20 
I know not, I ſwear, + | 
But nought, declare, 
Fl I „ be plain, | 
ive me ſuch pain 
bu 4 1 I 2 — 1 
fri, nw I ß. 


A cran 


Lane bene ill 4 | |) 
To alt as be wil. e 


M. bead eee a | 


fenjfes confound, ' {000 ® . 
N 
Wb no and hiib , +49, Op ab 


With bere and with there ; 
But, firs, pray forbear, 7 
Have done with | IS 
And mind your afews.. LA 
r 


14 Ne * 1 „D 4 


s CE N E XII. 3 
"2" 9p, OTA 


| Otavivs; Lage and des Vice. 
Lin. Now to reve my wrong be and renew the 
"x pron phono nag , with the 
þ yer. „ 
os pry pry rs fword. * 
0 Bice. If you want to ſatiate yourſelf with Hood, 15 
boſom offers you your wiſh complewt. «WA 
here, on me vent all year rage... a: 
OR. O cruel fate! ; 
Bice. For fuch un objeB do you 5 eee life? 
alas ! for à deceitful, an 5 do you 6- 
bandon ber who love 1. . 
Oct. Leave wi ate. wan sl 


— 1964 
0 - jo 1 
. : | * 4 % ' * A + Bice, 


: - 
BY is. 4% T , © ' 
7 V4 1 Yau I 741 18 
85 A * 


mY 


| JR ; . WS... 4, : * 
! * 5 7 . N 
: $ + way 43 HAS 
STIL? anne, 


Lis. Ora per Vendicate j\ 2 72 wy | 
: 2 vado n ferita, -- ; 13 | 
ne in uy aprille, 10 95 
vt. Ma io con 
lic. Di ſangue awd i 
Saziarti vuoi, agen nth wy ; 
Sfoga, moſtro inumano * 44.46 235 
In me tutto lo 1 n 111 
Ott. Sorte cradel] ! C75 "ro 1 a0 ie He * 
bic. Per 6 degno ſoggetti owns 04 
Cosi la vita eſponi? WN. i 
rY una ſcaltra allettatrice 6577 | | 
La tua fedel, 3 cosi abbandoni ? . 
04 Lafciami i in pace | 


105 | Bic. 


30 175 A CT 1＋ 
Bic. A me tu rendi quella, Lt ana, 


Che mi toglieſti, o queſta. 
A cos acerbi affanni. 

Ost. Che vuoi da me ? chi * 78 

Bic. Venni per tua r barbaro, i ipgrato, 
Venni per paleſar de tuci inganm 

L indegua trams ordita ? 2. 

Ott, Se foſſi tanto zxcit a. 

Bic. E che incontrar potrd ?, la morts bramo, 
E ſolo accreſcon pene.al;myo maxtire, 
L' ore, che tarde ſono al mio morire. 

Ott. Parti una volta, e taci. 


Bic. Qui reſtar voglio, in nta 
Del tuo barbaro core 


Ott. E ben, io ird, . 
Ma, che ti foro! e 1 
L' ultima volta é queſta. 0 


Bic. Anima diſpietata, 
Da te ſchernita, e leaks 5 


= . 


E per maggior nt eie A wore: 
In onta a torti miei, 2 
Spezzar, e oh Di g 4 Faß ra 1 


n 177 f * 0 
Chi per piets mm Ladita PT 
Dove iL mio 3 ando, - n 
Alma la più tradita $$ 12 
Di une 1 Secs n 
Non bramo il prato dn 
Non bramo il colle ber EA 25 * 
E ſenza il bene a mats 
„Ne morirò. . a £414) 17 1 
#03 6 Chi, 8955 x 


" * 
0 % * * iff 24 17 3 1 
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ACT. 1 37 
Bice. Reftore to me that you have taken me, or 
fuatch this life from fuch tormenting j | 
Oct. What do you want of me ? who fove y0u entrance 
lere ? 
Bice. Fer” youll climd, inhuman and ingrate, I came to. 
diſcover "the baſe and hidden train of thy 2 
Ott. Aud wert you then ſo daring ®  * 1 
Bice, What ronid I fear to meer® 1 cover death; oy 
every hour that Tingers el ferots bar 75 add 
new /affert, 4 to the paſt, eg en nn 
Oct. For Ai © bn "depart, and botd your pace. 
Bice. Here will T 2 Hire ef thy ſavage bar! 
OR. Well, Here then, do you fray; and” Pit =o 
But know, this finer he laſt 28 7 That ar with | 
you thus Alen. „ een, e 
Bice. Relentleſs 4p by thet Po-ſeorn'd, 6 {hot 
{ aeſriſed ; yet for my greater torment, ef my 
TONg 5, 1 4 7? cue briak Ihe vi erue! oy 
| Amen —— Dee N 
In pie obo the plate Si e, 90 . 
To whert 'my thavintr*s fUr x | mY , 
One more undone who totr ] Boke 
More wretched and betrayd'! ©. pink Be 15 
The funny bill I feek nb ? 
No more 15 verdant field, 8 wy 


But rob/d of bim ubm Y cle 2 | 


. 
4 
. 
8 
| — 
" 
4 
* 
7 
| 
. 


Lin. Ony injur'd chavey; þ 7 2 
thus daſpiſd I - ue, wicke 1 
Mod. O my deluded bet INE — hoſe 


erfidious man ! | 
Lin. (The plague an this 4 * 
Mad. (Bui I can yet change =» FOE 
am courted by other's 8 than be.) 
Lin. (Aud for lar n 
is fighing and pining for me. * ee ee 
Mod. ( Bus ſee the web m RR _ * | 
Lin. rsa is have.) 41 8 
Mod. (His guilt may be read on his fac ber.) 
Lin. (She carries the ſtamp of treachery in ler laat) 
Mod. {1 cannot hear the Abt of hin.] 
Lin. (The uiem of ber * 0 a 
Mod. (The zraytar.) 
Lin. (The ingrate.) 
Mod. (J am only yexed that be waz ance agrieabl: to 


me.) 

Lin. (How ic is poſible 1 cel our Ire her?) 
| Mod. (41d yet be was all wy delight.). 
Lin. (She was my only 4% n 
Mod. Were you ſpeaking to nme? 

Lin. Do you ſpeak to me? 

Mod. No, not J. ? 5 . 
Lin. Nor J. Ae 


"A. $4 11 3 A * Lb, + 
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SCE Wa AIM. 
Liadaa. þ6i . 


Lin. Ma tradite delleare 4 || WR Os ; 
lo ſoffrir queſti torts 47 
pep = pom j W 3.910 884 
Io. .» 7 Il it x $7 > hot e 

3 Ah Dona ris, crudele. - y r 0 * 

W de ogra e., d 

lo ſchernita cos ie, Na | EXT MA 


— x et 


10, Fg TETL 4 1 of 
Empis taditere. n : AY £9 
Lin. (Ah maledetto fig il fur „ 
Mad. (Ma fapro tanto amor 


ecken rar preg i 8 
Lin, E per cole) on 
Seper ge img, ue, 1 


Più d' una, 
Mod. (Ma ecco 0e ne Nn 5 1 
Lin. (E 1a quella ſpergiura.) \ *. 
Med. (In faccia fe li lege il ſuo actin” & 
Lin. (Il tradimento porta in frac lat) 

Mod. (Non ne ſoffro la viſta.) | 
Lis. (ll vederla la attriſta. ) 92 1 12 We : 2h 
Mod. (Inq = Je ary E's 242. | 

Lin. (I bk 
Mod. (all e iace ſol we LE 1 


Lin. (Cone pe that EY 


Mod. (E pur era il mio Oy! . 

Lin. (Era l' idol mio.) n 
1 

Med. Dice a me f, f ty 1.2 

Lin. Meco parla? „ 

Med. Io no. „ 0d 

Lin, Oh ne men io. Eta CEILR. - 2 1 
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N61 
"or Parl con la ſpa „ 1 
E. allor ſard felice. 
Lin. E lei col ſuo Giſcone, 
Che dkefla vas e git fatto pad 
Mod. Voglio darle martello.) a 

Certo, che meco abbonda in -nttlezza, 
Lin. (Vo, che mora d invidia ) 
Certo Bice è un portento di bellezza, 
Mod. Sari degna di lei. 19 85 


Lin. Mi ha ſcelto come il fior de* Cicifbe,,4 2 ; 
Med. Vadi da lei s' affretti. n 
Lin, Corri, che il ſuo Giſ con; 
| Puo eſſer, che P aſpetti.z « «>; 
Ma prenda li ſugi - off N Ig 
Vergati di en Af) ih 
Mad. O ebe ance . 20 Ty WS. 
Quando la va per queſt: 120. N 4 a 
Na creder ui 2 — Q 5. 195 e's o_ L 25 
Lin. Ed io fui tanto buono. Nur + A Le 
Mod. Baſta . | «OF ova ol 
Lin, Pazienza. i 22 85298) 157 
Mod. Pranke eben f fas fori, ' N WES 
Che gia mi diede in Wann 
Lin. E lei la ſua diviſa, A 
Che più per me non fs MT - 
Mod. Oh la ſua Tabacchiera, _ 1. * 
Lin, E lei queſta ſui Moſtra. e 
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Di chi m' ha irene" tt +1 4 4 196 en 

Lis. Pin ricordi non curo (A. 3 i ; 

Di chi m' ha maltrattato. 122 775 | 
Mod. Baita. Fenn © * 

Lin. Pazienza 3 

n' altro provera. & nora an. 0 84 


4 r 1 
11 od, Speak your 12 and then you*ll be 


ha 
og Li gs cet fr N. Had. 1 


od. (Noto will I him blow. "To 
ee il Fo ' the Wow). "To be fo atv} 
Lin. (I' now 12 hl Bice it, without 
doubt, a = N 
Mod. You are worthy of her. 
Lin. She has choſen m#"as the 3 of Ele. 
Mod. Go to ber then with als ſpeed; Ly BEA 1 —— 
Lin, Run, fly, your Cw 8 is wailing for you ; 
but firſs take t 22 
Take 'em, for they art 4. 4 ſtation, 


Mod. Oh, Bere ar 7 ous 77 . to this 
And I have 'been ſuch be raw | 


Lin, And e ö pl 
Mod. * 4 5 hats e 
Lin. Pattenge, | 


N 
Pa 2 2 YT " 
Lin, Ard you your deviee—IVIS why 1 . 1 


to me. 
Mod. Ob l——jberes your ſnuff- . 
Lin. And here's your watch. 
my RA — to remind eh 


1 
ry Tire te «tl how al o br Pole i 
ral * od) ad 


Lin, Parent in * 
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42 A © T . 
Mod. 't this the reward of my / me, = 
Lin. Are theſe 1h: fruits of my Gali 's — and cos 
Modulina pretend io be fincere ® . 75 Wy 
Mod. Can L:ndoro talk of. conſtancy OATS 
Lin. Yes, yes, I have been but tao 1", * 
Mod. That I can beaſt wi ues, Rs ak 
Lin. But *tis to no purpoſe... wha att bind 
Mod. '77s of no avail. Ob! gu, d e | 
ene. . FI x | 


$4 & £ ny” Wo T3 


se N E *. 
a See aut. 


Gif. 7 . to my cer ern who do 2 er: þ 
Mod. Now ee Bice has y our love, | 
Lin, Now fignor Giſcone is i your delight. | 
Gif. (The poor wretch is burſting with my. Ty" 
Mod. Since you will baue it ſo, _ ny 
Lin. So let it le. . wy bas 
Mod. Barbarian 1 5 Ne IM \ RY _ F 
Lin. Traitre/s! „ 
r 
Lin. Patience. * 1 WY 
Mod. I tnt what bes been ths & o my 
Lin. How tru'y I bave loved you that I know, & 
many gears conſumed . 1 
Mod. So much time loft. A my tender 67. | 
Lin. All ny unbappy love 
Gif. (Ob! the money I haue thrown ay 
Mod. Al ſcatter'd to the uind. 
Lin. All, all dere 
Gif. (Here's a bitory of ed, oy 
Mod. By meer Jealouſy- — | 
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A T T 1, ; 43 
Med. Del mio fincero amor i promig 8 queſto, h 
Lin. I frutti ſon della mia fedelta, nt 
E vantarſi fedel T #3 4 
Mad. E. S dirh coltante F: eee 
Lin. Io $i lo fuĩ pur tro po. n eee 
Mad. Tal vantar mi pod io): 
Lin, Ma non ſerve. _ I: 29444 it 
Mad. Non vale. Oh queſto ns, . | 
Lin, Quel tempo gia pay. ® OY Marty 


6 


SCENA: XIV. 


Giſcone i in ofervazione, e yOu \ 


Gif. Corro dal inio teſor .0h chemi redo! 10 
Mod. Or la Signora Bice © la ſua fiamme 2? i, . 
Lin. Or il ſignor Gifcone © il ſus diletto ? as 
Gif. (Or or e 1 invidia il Fee R 


Med. Griacche vuol cos. _ er 11 
Li. Col la fin. - tn O40 8 er ee 
Mad. Crudel . 85 n als F | 
Lin. Spietata + * e L674 WAY J 
Med. Baſta. _ A 60 OST 
Lin, Pazienza. Polo tb 7 


Mad. So qual core era il ao. A eee 
Lin, Se t hd amata da ver lo $3 ben io. Ie 
Tanti anni conſumati. 165 Ne 
Mod. Tanto tempo perduto; eee 
| Povere tenerezze Tx 1 7 5 14 | 
Lin. Miſeri affetti mi ei. x; N ATR 
Gi/. (Oh mal ſpeſe ricchezze)|- N 

Mad. Tutte al vento gia ſparſe. 25 0 * 5 
Lin. Tutti, lo poſſo dir, wwrti buttarl. 
| Gif. (Iſtoria degli Amanti adele) 
A. e pura * 2 855 15 


4 120 * 6 AS by © 
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Lin. — on 0 Kite ps Et ed} 
ChicreditoPFa 7 en 


Mod. Chi ? aba detto? N Wha! 12 


| _ Gif. (Io ci averei giuratg , 
| er queſto nella Das 60% FT. 
Lin. Eh eh. RUM TH 


: Mod. Ih th 22 d ad r if 2 oft 1 f 
Gi. Ohoh... e 4 2 Gquitd? lf 2 
Tin. Abima! i . N 
Mod. Si lagna ella di me L. A 3 
Lin. Eſſer potria. 

Mad. Ahi ahi. Df » 7% 3 
Lin, Di me fork 6 du een 
Mod. Se n* ho ragion lo fat.', 15; 2714 7 
Gif. (E per me, che duler le cpattu mai?) ) 
Lin. Di nn 150185 F AC nt 
Grazie. . e | 125 of) 
N Lin. M. onora. | | /Taby 64 5 nr 
Mod. E' rape di Traiborgo, EO <1 
Vole reſtar . e eee 
Lin, Bella man. © BIO xt 1 
Med. Belle dit, 15 e 
Vole la Tabacchiera, eee 
＋ ne faccio un prefente. ws aut 60 
Gi). E al povero ſoaks my Nom. tocea niente ⸗ 
Med. Paal incontro. N i Nen 
Lin. Sorte maladetta. i 4 { * [195 1087 a 927 
Gif, Avria per il mio mal aden rivet, roof] 
Lin. Ecco il ſuo bel Cupido a. B ee 
Gif. Il ſuo Ganim edle. 
Lin. Era un ſoſpetto, era tina 0 "INT 
Gil. L? amor ellà non fa, che in 
Mad. Che ſmanie, che paazie? ht) 
Che amor, che geloſie ?? 
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1 5 ede, 3 820% Am ir 
Who could baue imagin'd i neee 
Gif T7 could have ſworn ſworn il. &y 7 Means 1 * 
lift in the uf. 22 
Lin. Ab, . * un 0 55 $2? * 
Mod. Eb, * en WO N 5 7 en VN. 5 
Gif Ob, FE A rn 


140 WORM vo * 1 goes mh 


Lin. Alas! 8 
Mod. Are) n an MN ber r ' yy 
Lin. 1t | * een 
Mod, 4 r e ee 
Lin. 7s it for me wy be Nr 
Mod. Tou know if I l ealtſe."" ow. 
Gif. (And for my pers, he NERO 1? 33 5 
Lin. Spa ri 5 * . nf 
Mod. 1 am 2 you, . Kix. 
Lin. Do me { 8 
Mod. Here is, 2 du ub vt ie | 
to take 7 N N. s 
Lin. let f r ec 0 
Mod. 1/bat fine Herr will hen u ligt . | 
I make you a"Prijent of it.. 1 
Gif, And there's nothing fot poor Ga, 3 
un. Oh, unlucky cg. | wor 
in, Oh, my ill fate 
Gif. "Hove 2 her metipe\ tf har * 
Lin, Bebold your > Boe Cui „ 
Gif. Behold ze, Cpl" 2 
Lin. 7g all A ſuſpicion Win ie. 


Giſ. You don't knot tobatIbv 
Med. bat ravitig ] what Hag wharfove lh 
Jealouſy ! * Nen to me the } lieight . | 
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v tall io me in ne 
of this n "ou Warts ed we a = "wig 


Mod. Such a bebaviour will a % KN 
With me more manners you muſt bew, 
And more with patience ſuſfer to0.. 
Lin. Your looks to let another ſhare, A + th 
nn love a crime too great 4a lar. 3 11 
Gif. Here would yam haue it all your * Nh 
But you muſt know I Ae alone, f 
Mod. Nay, as for that, .it can't dt doye... 
Lin. What! is ſhe flown ?. en . 3 
Gif. 1 1 Anh Weng r 5 il 


Cuc. Noe? ? Ro wat Sol 3 
Gif. 7 1 Ad heb ſhe ne | 
Cue. Who ? WAR 855 Wa! ks i 


Ten are ftark flaring mad, I trow.” 
TLyd, Here, take ibis med'cine rey at * 
Lin. Who ſends it,  brogy. een 
Lyd. *Tis Modulina ;, ſhe, 1 ſay A a 
Lin. Ob, what a pleaſure ] dl W e 
1 am contented with. i gut lie. 0 <2 
Gif, Why, ods-my-life! © CHAR 
Lyd. . Be quick, fir. ho 
Lin. 7 la, ra, tene Monſieur, et wn 
Gif. FT can no longer bear it, no. 
Cuc. Be quiet, ta 7b this, 40 ko, a A. ＋ 7 


Gil. Who ſends is, ns 
Cuc. *Tis e 4 [ay. .. TY 5 
. Gil. Alas! in pieces torn am IJ. 


Lia. I fee her fit, and ben ll tie. 
Mod. You foal not make me rave ain. 


Cuc. This is. n 100 8 a Pe 3 Gi 
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Mod. 


Lin. 


Queſta mi par 


- Convien meco Aber 75 n. 


gy 8 


I padrona ella faria, * 


Non la voglio 5 queſt IAG 


An altri in vm Fine 
Troppo offende heW N N. 
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Ma io ſolo voglio ſtar. 
Roar ap gd, nine 

a T_T 
80 ede = 
Chi? 


E coat ce Þ hd f? 


Chi ? ce 47 * 
fs, watt da ler. 
renda queſta * Een 
Chi la manda?? 
Modulina. 
Oh che guſto, che cles 
Io contento me ne v0. | ; 
Oh coſpetto. > 
State zitto. 
rte | 
Oh Fase — prenda =yY f 
Chi lo manda'? 
Modulina. fo 
P overina | pt 


In guazzetto il cor mi va. © 


Vs vederla, e poi morire. 
Ns con voi non vs impa N 
Quelto è troppo tormentar. 


ee weten . __ x 
Cosi meco parlar ? Che dert? 
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Giſ. 
Lin. 
Gil, 
Mod. Pl bave my way, T will, Lin. ; 
Lyd. - this expence 1 thrown away, 

Cuc. Be quieh——y4u 1 frenzy Mk. 4 
1. 3. Giſcone ſtill ſhall pay pr 5 
Lyd. But all will nat be wel Ja. 
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* and then Lydia. 


Bice. HO is there to relieve my troublid mind # 
n pity, who to render back again the 
falſe O Bev heart, or quench the flame that burns 
f 2 . ? (But who is this?) 2 
d. (A Bie, 
ales n . e Ao e firuts — 
. Perhaps ſhe is pluming ber ſelf with 2 25 love.) 
Bice. (She eyes me, and talks to herſelf.) 
Lyd. (PII dive into ber ſecrets.) Your bumble ſervant 
Bice. I am yours, 
Lyd. Are you of this country, madam ? 
Bice. At your ſervice— But you ſeem to bt a Sod 
Lyd. 1 am ſo, at your commands. 
Bice. / give you thanks. 
Lyd. What can be the cauſe of this uneefineſ* of yours? 
Bice. My diſpefition—— 
Lyd. If it were in my power to ſerve you in any thing, 
pray command me, 4 am After to 7 MEAT, 
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Bice, e poi Lidia. en ee 


4 fy 125 * 01 * MA. 


* (91 penn ts Ne 130) 13, * 


nima Bo. 0 
Chi 05 ingrato 870 555 cor mi ile: 
O' ſmorza quell' ardor, er en Lal acc 
(Va chi fara coltei?) | 
Lid. (Mi par, come indagai, l 
Che Lindoro 8 


© . * | f 
, % 5 0 * 
+ 0 
11 73 4+ . TY * 
* 


Come ita, ſoſtenuta, _ - 2 5 
Forſe del nuovo Amor fl Cue. hs 1 

Bic. (Mi guarda, e fra ſe parfa.) 5 

Lid. (VS ſcoprirle del cor ogni ſecreto,}, mY 
Serva, . 2 of © Sen e 

Re. Eadr os. a a Ie 

Lid. E forſe del Paeſe? ; Ta want MAAKY «7 

Bie. A ſerviraa. e 
Ma lei e, RN Ea: 2% 

Lid. Per ubbi dirla.. 3 „ue r 

Bic. Grazie," er: N N cee WIS 

Lid. Perche cog erben . Kor Hae eee a 

Bic. Mio natural. | . 


Lid. Se mai ſoſſi eapace | lber "Mp a 
Di poterla ſer vir i -- qu an; 


"UG A T 10 u. 

Comandi, perch' io ſono” . 

Sorella della N 1 
Bic. Troppo onor. AA - le 


he il 
tolto 
4005 0 6 


Me ne conſolo | 
Lid. Eh non v' & gran b, 
Bic. Perche ? „„ 
Lid. Baſta il fapere; / 9 4 

Che tengo la Sorella innamorats. 
Bic. Forſe di un certo Ottavio ? 
Lid. Non gil ; di un tal Lindoro e ms 
Bic. (Fofle ver.) 
Lid. Lo conoſce? 
Bic. Da ver non sd chi 5 
Lid. (Oh che figliuola mia.) 


E pur con barten och” ore 


8 


' Bic. Con LEN Ip , 
Lid. Con lei. A; n 
Bic. Con oY rib 05 » Eg 
Lis, © AAP one ty, 
FF Bic. Aſpetti „ UN certo ardifo, _ 2 

CN 10 non Faber Volle Niclas, 
f tentava accom nam : 

Lid. Quegli. eds . * N 
Bic. Se il edel, e - ONS. 


Appena ravviſar io lo — 3 
Lid. Oh veda, male lingue! h den 
Ch' ella more per lui, egli per ke 
Bic. Mente, chi id atten, h 
Ottavio è il mio teſoro; | 14 
Bench ingrato di me, ah! nonk bin . 
Lid. Perchè tanto ſpietato? a 59 
Bic. Voſtra Sorella il cor gli bai incatenata. .. 911 
Lid. (Mi fa pietà.) Orsù ne 
Impedir queſt amor. 
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ACT K. 
Bice. Yeu do me 100 much bonowr. (f ber wha 
r;bbed me of my love.) + W 


bear t. 
Lyd. 2 trings te Lu it. 
Lyd. You need ar be my fiber 11 11 — 
tice. Witb ane Ol avind, ig it 0 
Lyd. No, no; foe. is AA Graces Lee? 
Bice, (/ou'd this wert true) 
Lyd. Do you know bim 
Bice. Truly, I know no ſuch perſon. | | 
Lyd. (Ob, there's brave gurl) d yet be wa talk- 
ing to you 4 litile while azo. 5 
Bice, With me? TY RPO eee, "A F 
Lyd. With you. 19% pes lo 2. 1 5 
Bice. I was falti ith Oegvjus,, 7 10 57 | 9 
Lyd. With no F : „ | 
Bice, Hold — Bere tas 4 bold ſpark, quite ky 
o me, that hau 4 mind to terp me 55 n 
wanted is actompm me ta my lodgings. -. | 
"Ai yd. That's the pe 9. * | 
Bic ee le bien, hu fun now bi | 
again. 
Lid IV by, what wichal tongues | It is Arad door, +, 
2 FT = 


hat you are dying 
Bice. '77s falſe, white s ir, Ofatiu it N 
life, my only tredfiye; 


the hah alas Ma 5 
gards me not. 


yd hy is be fo ut} wy 8 E 
Bice. Your fiſter has Bound his F 1 in chats of love. 
Ly. (I pity the poor creature !) Come, come, I pro- 

miſe you to prevent any ſuch correſpondence. = 


} 


54 "if 0 I 4 
Bice. Word it were 7 hh ws th 14 
Lyd. Ds you know our lodging # - 14d a NN 

Bice. I do. 8 live «38S 
Lyd. Come nor be wwe io change your 
habit and your ſex, and I promiſe you, "hat Obe, 


repent of bis error, and be your ſpouſe; 


all r 
Bice, Under fuch gentle | guidance, T fol ft what 
toue,. clue nn A by. 
Ver dt ba les. 
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Lindoro, Modulins, and chen Gb 


Lip. How . am J, io be eker 5 
bright fun, without other bebolgers V5 | 

Mod. You banter me, 

Liv. Nay, but  your.charms. obfcare. al 9 
even . the 482 eclipſes the leſſer = RT 

Mod, Ti; tao much: N . 

Gif. Have I permiſſion, 8 

Mod. (% 7 baus this babbler” ur ou 9 

© tence!) Sir, you command | ere, 

Lin. (The plague take bim.) 

Gif. Signor Lindoro, I pay you my . 

Jen. Ian W aged bum TON + 


Aro 1. 


Bic. Ah foſſe _ 2 
Lid. Sapete il noſtro albergo? - 


Bic, II 80. N 


Lid. Cola venite ; ne vi ſpiaceia 1 nete 
Mutar feſſo, e ſembianzaaq, * 1 
E vi d' ogni error pentito. 
— che Ottavo nt ee 0 | 
Bic. Sotto ſcorta bella, N | | N | 
Verrd come diſpani, | 
E vole amor, e la crudel aneh. ny 
= 82 E * 4 u. 1 Fa 
Lindon Mobi, py ele, ob 33 | 
Lin. Qual fortuna & la mi W l 1 
Di poter a have i mio bel 6% | 
Sens mlELIRAREARATLF ee wag th * | 
Mad. Eh lei mi but la. e ee | 
Lin. E' ver ch il voſtro bello... 10 . 0 Ay 1 
Ogni bellen zi öſcura, : 72 * f 
Come ecliſlar fa il Sal g A RR, 
Med. Ma queſts è troppe ere > 3 


Gj/. E' permeſſo Madam ??: 
Med. (Oh ei mancava queſto RD. | 

Ell' e ſempre adrone. 1 = K 
Lin. (Che li venga il malauno.) „ 8 


Gif. Ed anco a lei, HU RE 5 
Sior Lindoro, m inchino, ” „ 
Lin. lo le ſon fervo. : | Bren WTO 5 
11403 tte 390 $1 2 


(As * 
* ww 196-4 - 
47 ! 1 1 nk D ** LN 

1 od 


AT TON 


7 8 39 iel 


f 5 C E NA. m. 2 Ms * | ka 


r u . * — 5 brow at ** 
n 


7 * ”v 
„ + proxy) 


Cuc. Signara a . 30 ay 195 . 
Col age. © Coben elle. 21 % i: £9409 902 1 

Meg. Chi & mai oct ignore F - n,, 

Cuc. Sara ü ua E EP e TVINK: 5; 8 GC 

Mead. Di, che 3 . N 

Cor. Lariveriſca] {7 {UOTE 

Son venuta a ticeves le ſuc 8 . 

Mod. Ben, ben, ora anderem. 10 le ſon ſerva, 
Signore è del Pacſe ? 5 | 

Gi/. No ſignora PI. W 

, n n 


Lin. | Parig ino? | EYE? red Toi Cl IA 
Mod. EquilSk fin Pn“ L 15 ee, 
—Francolino oe! 5 r 
Mod. Mi conſolo Corina. 7 15 PERS 0 e 
Gr. Mille grazie, bf 1 T; y If 
'F un ſignot generoſo, eq ts fen 
Fa gettarmi un Sonetto 1. 
Patto pel Ruſignolo in ace keis. K 
Lis. Sent altro far bello. : Ae 27. 10 
Cor. Certamente è belliſſimo-. e hath 
Gif. Viva il Sior Colonue los. 
Mod. Si diletta di muſica ? "nw b N Fo) and 
Cor. A ſſaiſſimo. 15 vat LA WW 
Gif. Ma'l ſuo forte E'nel il, e wot 
Cer, E poi cos corteſe, v net of c x6 


Che fa del bene a tutti, 
E Impreſlario mangia alle ſue . 


Mad. Sappate approfittarvi 
Dia bella occaſione. 80 E NA 


er 


ser VE Fe 


To them c e ne holding 0 on 
3 mr r m. | * 


co. Madam, bere 1 Corjunk @ 4 au 1 wait 
on yOu. 
Gas, 4 tn be ber pace. 


Mod. bs can thiche? 
Mod. Let 'em tome in. 


Cor. Your bumble ſroant—1 am cont tire Wo rectiv 


your favours. 


| 
Mod. Well, we Gall 0 ends iu} me} 7 lf 
i; the gentleman of this cn 7 i% 


- 
Fon 
5 

— 


Gif. No madam, 4 Ginge. s 
Cor. A hat a blitkbeadl. .. 1 r 
Lin. Of Paris, are you 50? 4A — 
Mod, Bas what country are *. oe: . Far: 
coline, are u . ._ eg at 6a 
Mod. J cangruulalg) by, Fe 8 5 
Cor. I give you « tbouſand tbanks--be e gen- 
ln an, and tþ1s evening be flumg me @ ohne, made 
en that ſong of mine, (Þe e * . res. 
Lin. Jt maſt 55 | 
Cor. Tit very ine, in PERS | We. 6; 
Gil. There's @ brave aint r K 


+ WA 1 


Mod. Does be take delight in 1. 7 4 * WI Xt 7 
Cor. Ob, great delglu. ee TH 


Gif. But his excellente FA r y 


Cor. Then be is Joxourteess,. be is for 41 „ 
every body, the manager perfedbiy tives upon Hm. 

Mod. And you know ous 990 bold of ſo fee an "ew Pd 
unity. | 


= 88 5 


\ 


58 " ACT IL 


SCENE luv. 
To them Octavius. POR 
Oct. What an aſſembly is bere ! Madam, your bumblt 
ſervant my coach attends you belaty, 


Mod. I thank you, fir. 

Oct. By what 7 re, all Lugo is coming to vifit yn. 

Mod. They all do me an honour. 

Oct. Will you make uſe of it ? 

Mod. I conceive tis not yel time. 2 

Oct. You muſt remember you are the 2 e 
and it is a long way from bente to the theatrt——-i 
will be near an hear — we all get there, 

Mod. Well, but the reſt won! be there, and T have no 
mind io wait. 

Lin. That is not to be expelled. | 

Gif. 7ou are the firſt woman, and ought noi is come 
there laſt, eſpecially among ft jucb fingers —if you 
ſoou'd aft otberwiſe, bd on d break 147 the thea- 

trical laws. 

Mod, I am very delicate in that point —<in the mean 

lime, you, who bave a good tafte, pray tell me bow 
you like my babit. 

Oct. You — a very fine figure. 

Gif. A perſelt pt, 4 

Lin. Other beauties will appear ſais before the EY 
/ gour of thoſe 


Mod. Fu oy 7 they art! 


* 


Oct. 


AT TO u. 


Ortavio, e detti. 


Ott. Che gran converlazione! 
Signora a lei m' inchino. 
E giu la mia Carrozza dd ſervirlas 
Mod. Grazie. 
Gif. Per quanto vedo 
Or —— tutto Lugo a xiverirla. 
Mad. Tutti mi fanno onor. 
01. Vuol che la ſer va? 
Mod. Non mi par tempo ancora. 
0%. Si ricordi, eh' ell* & la prima recita, 
L lungo grattq & di qui al teatro, 
Ne g A la, che circa a un or 
17:4. E ben, Þ altre non vi faranno, ed io 
Non mi vò trattenere. 
Len. Cid non è di dovere, 
Gi/. ElP è la prima Donna, 
E P ultima efler deve, 
N tanto più con virtuoſe tali; 
Se il contrario faceſſe, | 
Saria un franger le leggi teatrali. 
Mad, In tal punto ſon delicata. Intanto * 
Lor; che ſon di buon guſto < nn 
Mi dichin ſe le place, 0 2 
E F abito, e F accon cio. 


000. Ella fa una belliſſima figur. 5 ny 


0%. Pare una miniatura, 
Lin, Impallidir vedranſi J. altre Kane 
Al ſplendor di quei rat. 


Mad. E che belle figure! | 
a 


©. Arvo. 
Ott. Mi compatiſca pure, | 


V”'e la ſeconda Donna. 
Med. Altro ci vuol, che un po die carne groſſa, 
E ſtar si fitta come uno ſtivalle, 


Ne ſaper fare a tempo un mt un eſto. 
Lind. E poi la canta in yoke. l 


 Povera Che | 
Dall* onde combattuta. 


1 Che non Gintende mai una pak. 

o,. Ma la Farfalloncina | | 

Cl Non e-da diſprezzare. 4 A TOI Be LO 
| Mea. Se ſmorfie con faceſſe nel cantate. 


Spinta da tolle errore 
aſſerenai b ciglio. | 


E poi, ma ſe le preme; 
Non fe I' abbia per e 


La par giuſto una Mummia ag . 
Gif. Quella, che fa da Uomo _ 
Canta nel naſo maladettamente. 


Fra ſi torbidli penſietꝭ 

Queſts laſcio, e a quel e 
Non ho mente, ne copfigh ho 
Fremo d' 1 da, © di e | 


—— 
2 


— * — . 
- wr 
— — . — 
A — — £3 IR" A 


—— - — 
** << —-— 
— * 


* a 


Ed apte una boctaccit, ne d ng 
Che le fa coll greeri il com peng. 
Ma la Signora Mgdulina volte N 
Di bellezza, e di grazia & un ver pattento. 
A.in. E qual Siren nel canfar Þ arriva 1 
Ott. Ah non fi può negar. 


- 
- _— — — 
2 K * 


— 
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— 
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— 


Gi. 


« ACT, 1. 61 

OA. Excuſe me, there is the ſecond ww omas E= 
Mod. I coarſeneſs wou'd do, and landing upright as a 
ale, without being abte lo utter a word, or a 


a geſture in proper Wane, 
Lin. And then ſue fog in hay throat 


be hapleſs bark that ploughs the main, 
« Daft'd by tempeſtuous waves.” 


ſn ROAST hai ene can never ande fand « 
wor 

Oc. But after all, the poor wrelch is 100 delpicable.. 
Mod. amn in bur % | 


* By ;ddy erer once in , 
* Frighton new my brow. 


Jud hen—ebut if it. be dilagreeable 10 ven, don't 
take it amiſs, ſhe appears lo me exatlly lite a mummy, 

Gif. She that dees the man's part 7 "gi tre“ the naſe 
ng? obomin any. Tg 


© To ſuch tempeſtuous thoughts reſign'd, 
* On this I fix, and that fargec; 
© Nocouncel aids my anxious mind, 


Aus all is anger all is u 


And ſhe opens a buge mouth, that  pretches from ear 
% ear ut fignors Madulina is a perfect prodigy 
of beauty and grace. 
Lin. Is there @ ſyren of 'em a'l can equal ber ? 
Oct. Her perfetlion is beyond diſpute. 


Gif. 


4 ; 

wit 

1 

| 

40 
f 
1 N 
4 


| 
( 


i" 
4 
»n 
* 
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| 
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4 


62 Aer 
Gif. Evviva. 

All. Evviva. 

Mod. This is more than I Aus nee 11 
lo oblige you, Pil rehearſe my principal ſcene. 

Lin, *Tis right to pratlice it is perfeiion, ' © 

Oct. We ſpall be very glad to bear it. 

Mod. Well, I'll begin then, —— oo} 
your opinion, without a compliment, 


© And muſt 7 then, bound ts the pompous car 
Of the'proud congueror, and ſcorn'd, and mact'd 
© By the baſe vulgar, oppreſs'd and tam'd, 
0 Beneath the fla lead of barbarous chains, 
* Muſs Tendure, that haughty Rome 
« Shall triumph and rejoice to fee my ſbame ? 
. * Mas ! the dire decree, the will of fate, 
* injurious fate bas vanquify/d Anibony, 
And 10 m—_ gives the wreath of angel. 


Lin. Excuſe me= 1 wou'd ſay thus, 
Still I have 1 and in his valbur. 
Gif. Out upon :; jou are a erelched correflar— 


proceed, I pray. 
Mod. This little Piece with 2 and gen the air, 


O frantic wrelch, * tf 2 medifat # 
© Inevitable ſee thy dire defliruBion ? 
. ut till remember, fill recal io mind, 
 * That thou art Cleopatra, and 0 Foes. Gif 


F 


ATT O. IL 63 


Gil. E viva. 0A 

Tutti, E viva. 

Mod. lo non merito tanto, 
Ma per meglio ſervigli, Wi 
Vorrei provar la mia ſcena di forza, _ 

Lin, Egli è ben fatto di perfezionarla, | 

Ou. Avrem ſommo piacere d' aſcoltarla. 

M4. Or incomincio, e ſenza compliment, 
Li prego a dire il loro ſentimento. | 


Io dunque al Carro avvints. 
Del Vincitore altero ; 
Vilipeſa, e deriſa 4 | 
Dalla vil Plebe, e dal funeſto We 
Di barbare catene; o e cyan 
Dovrs- ſoffrir ; che goda 
Di miei affronti la ſuperba Roma 2 

Ah che del fato ingiuſto 
] decreti Funeſti | 5 

Han Vinto Antonia, e il vincitore & Au- 


guſto, 


Lin, Scufi : direi co. 1 
Ah no, v' E meco Antonio, al * valore .. 
67 Oh via, che ſiete un ladro correttore. 
pur. h 
d. Quel pezzetto co violin, 
E poi — P Arietta. 


N 


Forſennata che penſi? 
Ine vitabil mira 

La tua fatal ruina, 

E ti ſovvenga omaĩ, 
Che Cleopatra ſei, e ſei Regina. 


64 ATToO I 


Gif. E viva la Signora Modulina. 
Lin. Qui ſecondo l' Iſtoria 
Vi ei vorrebbe un Coro. 
Ott. Si quieti ſigner Lindoro. 


Mille contrari affetti: 
Turban queſt Alma mia, 
Ma ſi vedraà qual ſia i 
Di Cleopatra il cor. 


Lin. Mi ſcuſi; quelle note, 
Batta ben, quando dice: 


DI Cleopatra 3 il cor. F 5 


Gif. Sior L. indoro, lei di ſaper 7 N 
E a quel che vedo e n' intende. 
Lin. Voi ſiete troppo ardito, e in mia preſenza. 
. O queſta in vero, è ſomma Aan 
Dove credete d'eſſer temerar) ? 
Ah vi farà pentire 
Il braccio mio del temerario ardiee. 
Mod. Si quietino di grazia. 
Lin. Come © entra coſtui ? 80 
Ort. Voglio cavarvi il cu ovp.. 
Gi/. Parli con lui. | 
Mod. Riſpetto in caſa mia. 
Ort. Tim a mano alla Spada. | 
Lin. Qui non è luogo ma t canoe hrs 
Ort. Ah vil, ti voglio eſtinto. n 
Gif. Aiuto, aiuto. 
Lin. Hai vinto. 


1 
1 9 ' - 
» * , ov 


SCENA 


an 
Gif. O the charming ſignora Modulina! 


Lin, Here, according to the flory, there Bou bea 


cbrus. 
Oct. Signor Lindoro, don't be troubleſome. 


A thouſand various paſſions bere, 
Tbeir torments now impart, 


But how reſolu'd ſha'l ſoon appear, 
This Cleopatra's heart. 


65 


Lin. 1 beg your pardon, but beat e notes, when you 


4 


This Cleopatra? 5 beart, 


Gil. Siznor Lindaro, you pretend to be knowing, but by 


what J ſee, you know very liltle. 


Lin, Ju preſume loo far, and in my preſence 
Oct. Nay, this is the height of imperlinence—tubere 
co you think you are bis band of mize Hall * 


«3u repent this rafh preſumption. 
Mod. For goodneſs-ſake be quiet. 
Lin. Hod came he bere? 
Het. have that beart of thine. 
Gir, Do you ,, eak to bim. 

Mod. Have ſome reſpecꝭ to the place aber you are. 
Oct, Lay thy band on iby ſword. | 
Lin. Thts ts not @ proper Place, but 1 2 wa for v 

in the ſtreet. 

Oct. Coward ! Fl lay thee dead. 
Gil, Help, Belp, boa. | 
Lin, Jou have got 192 better, 


I SCENE 


AF UL 


SCENE v. 


To them, Lydi ia and Cuccamonds 


Cuc. What a racket is bere ? 
Lyd. N bat an out-cry ? 
Mod. What a diſorder ? 
Cuc. Away, away, fir. 
Oct. Pt have bis. lie. 
Gif. *Tis right, with reſpelt to 1 le 


very wrong for me. 

Oct. / it were not for the colonel, I ſhould bave cul 
thee in pieces. 

* I hear you. | 
yd. Men of the ſcæord truly ! 

Oct. / — | 1 7 

Cuc. Forbear, for beaven's- — opera is be. 
gun, 

Mod. Signor Ollavius, alas! bave you a mind 4% bv 
the ruin of me ? 

Oct. You di ſcover yourſe f at lafl———— 

Mod. Oh unfortunate Modulina | + 

Oct. Ob fate ! 

Cuc. M pray be Fe 

Lyd. Help, |» Alu ha fits are beginning 

05 But if people bave no diſcretion | 

Lyd. Let's lay her on the bed, © 

Cor. Ob poor 2 orinna, Faretpell ſonngh.. 

Lin. We hall meet again elſewhere. 

Cuc, Signor Ottavius ! 

Oct. No, no-— 7} end it naw. 

Cuc, Jentreat you in the name of goodnt!s, oa 


Ar To u. 
S EN Av. 
Lidia, Cucremonas, e Ad N 


Cac. Che fracaſſo? 

Lid. Che gridi ? 

Med. Che ruina ? 

Cuc. Se ne vada Signore. 

. Lo voglio morto. 

Per lui va ben; a me la faria tofto. 
Se qui non era il Signor Collonello, 
Del tuo corpo avetet fato'0 un — 

Gi/. La va detta cosi. 

Lid. Gente da guerra ! 

Ot, Tiro. 


93 -——_ 


Cuc, No per l' amor del ciel neee 


L' opera è In terra. 

Mod. Signor Ottavio, oh Dio! 

Efler volete voi la mia tuina! 
Oit. Ti ſcuopri al fin . | 
Mel. Povera Moduling. 
Ot. Oh forte? 

Cuc. Ah yada via, 

Lid. Soccorſo. . | 

Moſſa ha gia la e 6 
G Ma s ella è gente ſenza diſerezione. 
Lid. Portiamola fu letto. 07 MLT 
Cor. Oh povera Corina Addio Sonetto, 
Lid. Ci troveremo altrove.” © . 
Cc, Signor Ottavio. 
O' No: Voglio finirlo. 
Cuc. Lo prego in catita. 
01, Meno patole: 


ba 


68 ATTO 1. ; 
Se mai pid vedo alcuno in queſto loco 
Vo mandar tutti quanti a ferro, e foco. 


Fulmini in Ciel che fate 
Incenerite Pempio ; . |, 
Tigri con fiero ſcempio 
L' indegno lacerate, 
Regni la crudelta, 


SCENA vl. 
Lindoro, poi Lidia. 


Lin. Se tu non te ne andavi 

Voleo fart: calare 1] bell' umore. 
Lid. Che fate Sior Lindoro? __ 
Lin. Volevo a quel poltron cavare il core. 
Lid. In grazia mia ſi quieti. | 
Lin. AIP altar dell tuo Bello 

Appendo la vendetta : 5 
Ecco mi quieto, e al tuo voler m' appiglio 
Che nulla negar poſſo a vado Ciglio. 
Lid, Le fon molto obbligata, e del favore 
N .è ha merto il ſuo bon core. 

Lin. Tutto faro per voi 
Cara mia bella Lidia. wg 

Purche dell' amor mio non vi ſcordiate. 
Lid. Forſe di dir peuſate 

Della nuova amoroſa. 
Lin. Oh quanto ſei grazio a! 

lo ſo, che tu m' intendi, . 

Ma, ſcaltra, fingi, che tu non comprendi. 
Lid Queſto parla di me: voleſſe il Cielo! 
Iii. E. ben poſſo ſperare ? . 

og * ON I | 

Led. Ll io cor è per voi. 38 


& Cm .. - on; 


OR. Let us. not have ſo many word gon 
ever fee any man again in this Hace,” "Pl Put all 10 
fire and word. | 


Ye forked bolts, EY reſt yon now ? 
Dart an the wrelch the deadly blow ; 
Le tygers,” all your rage prepare, 
Relentleſs now the umwortby tear; 
Let ſavage fury rule alone © © 

Let nought but cruelty be known. 


SCE NE vl. 


Lader, then Ly di 


Lin, // you had not gone as — did, ö fou'd have 
made you abate of your b» isfne(s. 

yd, Aal would you do, ſignor Lindoro? 

1.in, I wou'd tear out ibe cards heart. 

yd. Pray be pacify'd, for my ſake. 

Lin, ft the altar of your beauty, I bang up my re- 
venge —bebold I am calm, and fo atiach*d to your 
will, thai I can deny notbing to jo lovely a face. 


Lrd. Jan greatly oblig*d to you, but yer” ome good 


r:/s has all the merit of this favour. 

Lin. My dear, m charming Lydia Pl n thing 
gau, provided you ate not unmindful of my love. 

Ly i. Tou mean your new miſtreſs, do you not 7 
. Ob. bow gracious you are! Tou underfland me 
! naw, tho" you cunning creatu' "6, per 2 o- 
i, er = 

iy Mu d it tert me be has in vie 

Lin, — — I bope? © | 


Lyd. My beart is entirely yours. 
Lin. 


1 
16 
1 
7 4 
1 j 

1 


70 A CT u 


Lin. And 1 take you 41 _ 7 * 

Lyd. If you will be faithful, bo wy... 

25 What are you lalking [v4 * it very 
gallant, truly. 

* Were you's not ſpeaking ＋ me. ibis is fine tu- 

ved. 6 

Lin. Fool, you are mia way ein of your 
i ter. 

Lyd. Don't you t me bent . et 4. 

Lin. P/ba, pſba. 

Lyd. Why, I am not fo bande as ne is ; that the 
ibing © TY 7 

Lin, I can make no reply. 

Lyd. You have ſome reaſon for not loving me. 

Lin. Tou are bandſome to be ſure, bus I can't tell bow ii 
is, you don Pleaſe me. 


Ko madam, let me be at. 4. 
And bave my liberty ; 
That face, however forwd to pleaſe, 
Will never do for me; | 
*Tis true like any flar you ſhine, 
Sas brigbt your beauty ſhows, 
But ſtill this ſtubborn beart of mine, 
For you no pity knows," | ; 
That mtin, of ev ogra peſſeſt, 
Zet cannot ix | 
The anguiſh la ring in your reef, 
Inflits not here a pain: 
Endure, I pray, endure in peace, | 
1 luna ors cruelly ; 
Dear madam, let me ox at eaſe, 
And have my liberty. 


l 


\ 


ure II. 


Tin Ed io p accettoo { 
Lid. Le ſarete S 33 56 preemetts' 
D effer la voſtta amante, 7 
, Che dici Lidia ? Oh queſta & ben palante ! ! 
Lid. Che di me non parlavi.? Oh queſt” è bella 
Lin 1” inganni affe: parlo di tua forella, 
+, Dunque voi non m' amũte? 
in. Oibò, oĩbò. 
Lid. Che forſe non ſon vaga al per di ſei? * 7 
. Non v' è che replicare. Fw 50 
i. Di non amarmi qual motivo avete. 
an. Voi ſiete bella, m non mi piacete. 


Madam be 
In liberta.- 

Quel volto amabile 
Per me non fa! 

Voi fiete cara —. | 
Voi ſiete bella | | | 
Ma il cor non ſente | * 1 
Per voi pieta bs tg 


Quell' aria nobile 1 
Non m' inc aten, 
Quel dual che v' agita p 
Non mi da pena: ens 38 
Softrire ii d 8 _* aac... 23 
Mia crudelta. 
Madam laſeiatemi 


* * 
iN 


© 


In lber. r 000. a ed. 
Madam, ec... 1 


— AT TO f. 
Lid. Vanne, vanne crudel z ma tu non ſat + 


II colpo, che ti tengo preparato. 
3 quanto vuoi, io ti prometto, 
Che tu ſarai mio ſpoſo a tuo diſpetto. 


e E N 4 vil. 
Cuccamondo, per e 


q Cnc, Quel ſmargiaſſo d' Otta vio 
_ VuoP eſſere alla fin la mia ruina. 
Liadoro, e ancor Giſcone, 

Fer paura ci queſto bel imbuſto 
Non voglion più venire in Caſa mia. 
Biſogna a queſt* imbroglio rimediare 
Che queſta lontananza alfin potrebbe 
Tutti li miei diſegni ſconcertare 

Giſ. Cuccamondo vien qua, 
Come va la facendu? 
Cue. Male. 
\ Giſ. E peggio ancor ſari. 
Modulina, che fa ? 
Cuc. La poverina 
. Era in Caſa ſvenuta 
3 Ne fuor di Lidia vi reſtò perſona, 
Gi}. Ah non vi poſſo andare. 
Cuc. Ma perche. | 
Gi. Perchè Ottavio non vuole. 
Cuc. Dunque ei vuol laſciare? 
Gif. In ver me ne diſpiace ma 
Cuc. Pazienza. 
Poveiera Modulina ! 
Gif. Come ſarebbe a dir ? 
Cuc. La poverina, 


Quando queſto _ 


Kr . 71 


yd. Co, go, inbuman.— hu yo . We Abit of the. 
rote I baut Banging over — me , you 


wit bus depend wpon' 'l Ae 4. e Kapil wa 
be yours. 


SCENE vn 
Cuc camondo, then Giſcone. . 
cuc. This mad. Na Oavius toil he,the- wer le 


of me Lindoro, nag end. Giſcons tg@ will be 
Feigbined from coming Io my houſe, on arcount\gf this 


ſwagg rer — Ina OM, Mair t rigbtn | 


for dbeir keeping auen. may al. (aft over lu a 
deſigns. | 
Gif. Come bither, 2 9⁰ matters? 
Cue. Bad, Bad. 


Gil. ay, and will be worſe, But how does "Modulins, | 


Cue. 1 the poor creature, ag home in a ſwoon, and 
49 futh eſides' Eydia With ber. 


ol. Alas, T can't go there, © «1 
Cue. Why not? | 
: if. Ofavius won't let me. 

Cue, Wil you leave Us they 7 «, 
Gil. Why truly it griever me very wie, Put] 
Cuc. Palienre ab: po, M. dilina *. | 1 . 9 
int. N hy poor Modalinat 4 N 


. WW +4 1 
** . 7 * 
2 


* 
#3 


Cr Ihe poor ereatiet, I am ſure” abtun lr Mow I 


by Will die of grief. 


0 —— 


. > Git,” 
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Gif. If there were any remedy, 

Cuc. Hold a little——you may come in diſguiſe. 

Gif. How ? x 

Cuc. Obſerve——ſhe is now ill, and this evening there 
muſt be a conſultation —-—— you may feign yourſel/ 8 
7hyſician, and come to Modulina, and then foal! you 


. 


fee what I do. 
Gif. 1 know nothing at all of pbyſic. 
Cuc. No matter "tis enough that you give your 


patient a ready anſwer, whether right or wrong, 

Gif. But will nobody know it ? | | 

Cuc. No- body, but Modulina. Go, prepare your, 
without delay. | | 

Gif. If this ſucceeds, I ſhall find a way to reward you, 

Cuc. In the mean time, I' run and adviſe Lindoro t1 
come in diſguiſe alſo, without knowing a tittle of ibis 
ſo as 10 embroi! the affair, and the better to fleece 
Giſcone. bj 


SCE N E VIII. 
Cuccamondo and Bice. 


Cuc. (N ho can this gentlewoman be? Ob, I recolle— 
this muſt be Bice, whom Oftavius has abandon d.) 

Bice. Zet can I not reſolve ? ſhou'd Lydia now beiray 

me, or ſhou'd this ſtratagem awake new rage iu the 

ungrateſui Ot avins ! algs! in deſperale * 

| ue. 


— — —— 


AT TO. 
Certo, che dal dolore ella mor:a ? 
Gi/. Se vi foſſe rimedio ,., 
Cuc. Aſpetti un poco. 
Lei venga traveſtito, 

Gi, E come? 

Cuc. O Senta. | 
Ell' è di gia malata, e queſta ſera 
Deve ar un conſulto. 

Lei fi finga Dottore, 
Venga da Modulina, 
E quanto voglio far allor vedra. 

Gif. Non $6 di medicina. 3 

Cyr, Ciò non eale. 

Baita, ch' all' ammalata 

Ella riſponda preſto o bene, o male 
Ci/. Maneſſuno il fapra | 
Cur. Altri, che Modulina. 

Vada ſenza tardare. 

G:/. Se la coſa va bene 
Ti ſaprò da par mio rimunerare. 

Cur. To corro intanto ad avviſar Lindora, 
Che venga traveſtito, | 
Senza ſaper di queſto ; 

Per imbrogliar I' affare, 
2 meglio 1] mio Giſcone pilucare, 


S. CEN A VIII. 


Bice, e delta. 


Cu Chi è queſta ſignora? 
Ah queſta è quella Bice, 10 la ravviſo 
Che Ottavio abbandonò.) 
Bic, (Ne ancor riſolver $0 ? 
Le Lidia mi tradiſſe, 6 
2 


1 


ALTO JI. 


E ſe il mio Ottavio, ingrato, 

Queſto 1 mgano eccitaſſe a nuovo beg. ? 

Ah che ne caſi eftremi ., „ BN 

Cut. Si lagna poverella. 

Fa ſtrane burle amor a una Zitella. 

Bic. Queſti mi par di Modulina il Sn, 

Cuc. (Mi vo provar di conſolarla un 8 | 
4 mia, 


Perche Ottavio a cacciar da ca 
Pu, come penſo, far coſtei bel gioco.) 
Signora mia, le faccio riverenza, . | 
Bic. Bon giorno Galant” yOmo, 
Cuc Vorrei parlarle fe mi da irc. 
Bic. Dite, con liberta. 
Cuc. Io ſono il Servidor di Modulina, 
So, che i fignor Ottavio * 
Bic. Non rinuovar Ja piaga. 
Cuc. Poverina, 
Ma il potrei giovare. 
Bie. Ah non $6, che mi fare, , 
Cuc. Se a mio modo farà, da buon awico, 
La vò ſervir, e ſvillupar 1 intrieo. 
Bic. Ma come ti fon noti 1 caſi miei? 
Cuc. Sparſe la fama, il grido. Fes 
Bic. Ah Lidia tua ancor promiſe aiuto, 5 
Ma di me ſteſſa appena, oh Dio, mi ndo. 
Cuc. Tanto meglio fe Lidia & in favor voſtro, 
Faremo il fatto noſtro. 
Bic. M' inſinuò a mentir ſeſſo, e ſembiante, 
E all” albergo yenir di Mgdulina, 
E mi promiſe, ahime ! darmi ripoſo. 
Rendendo al ſuo dover I — Solo. 
Cuc. E ben, tanto mi baſta ; 
Se vi dz il cor di farlo, 
Venite, e vi prometto 
Che mi unirò con lei, 
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Cuc. The poor cis is cm Putting ane plays 
fad cord, ju the bears of a yawy fir“. 

Bice. I fancy this is Modulina's ſervant. 

Cuc. (T. endeguour to romfart ber, for in driving 


0.22v145 aui wy { way, James, do ber 
a rod turv.) dom, 1 an yu” very bumble 
ſervant. 


Bice. Call euren, friend. 


Cur. 1 won'd have tf Aue dee wid you, if 


24 give ns la ve. 
bice. H heat Au tbe u gau. 
(uc. I aur fed. i A 
nor Odtaviu.— 

Bice. Do not rene my Weeud. 

Cuc, Poor lady. Nog iI ny cure it. 

Bice. Alas! 77 n what te 4s. | 

Cuc, If yeu will follow ay adpice, I will ſerve you 
a; 4 fri ud, an Aiſent angle this difficulty. 

Bice. But how ares lo 

fortunes? 


C ber. Fame has honed them abread, 


taow that 


Bt. Your Lydia tao, promis'd ome her ffitance, but 


uns, I can ſcarce confide i in myſe ſelf. 
Cur, If Lydia will af? in your behalf, we ſpall go 
wy our buſineſs much better. 


Sbe has intimated ts nit, that I S d change 


mv y fo *, babit, and come to your miſtreſo's lodging, 


and bas promiſed to gite me eaſe, by rendering 10 
i. my ungrateful love. 
Cuc, Well —ſomuch i; enough for. me — 


ber, and the event 1 be 
4 


mije you Dll j "= wit 


© acqueiuted wich my miſe 


/ vun have the wid to de it, come, and I ro- 


ACT TE 


as has been promis'd. My bead has already pln: 
u what is to be the end of this entertainment, 


Leave me to manage the affair; 
Have you no further thought or care: 
My brain's at work, and you ſhall ſer, 
A firoke of ſome dexterity : 

What, if Octavius flights your love, 
And to your charms @ rebel prove, 

A lever, truſt me, you ſhall have, 

| Genteel and gallant, young and Brave; 
Tour pleaſure waits upon your Wille 
And are you not contented fill ? 
Well then, Ottavius ſhall return, 
And with his former paſſion burn, 
Sball ſay with penitence ſincere, 
Joy of my life, my only dear, 
Furgive the wrongs my heart has done, 
Forgive the cruelty oe ſhown. | 
This pleaſes, does it? yes, I ſtar 
Leave me to manage the affair; 
Fave you no further thoug bt or care. 


Tut. 


Bie 


ay bea ven ſucceed this aid, and 79 crown the ena, 
and may the 2 iſbd. for nuptials giue ai length, peace 


ſo a virtuous but devouring flame. 


Midi 


- ATTO LL "ow 


E alle promeſſe ſeguira Þ effetto. 
(Ordito hg la mia teſta, ert 
Come a finire deve andar la feſta.) 


Si laſci ſervire 

Non penſi più Ia, 
Farà il mio cervello 
Un colpo aſſaĩ bello. 
Se Ottavio diſprezza 
La voſtra bellezza: 
Darovvi un' Amante 
Gentile, e galante, 
Piacere n' avra. 
Cosi non le piace? 
E ben: 
Che torni farò 
Al ſuo primo amore, 
E allora dira 
Mia vita, mio core 
Vi chiedo perdon 
Di mia crudelta. 
Zi, cosi le piace? 8 
Si laſci ſervire, 
Non penſi pid la. 

Si laſci ec. 


SCENA IX. 
Bice ſola. 
Secondi il Ciel di queſti ajuti il fine; 


Ed all' oneſta mia fiamma vorace, 
Dia il ſperato Imeneo alfin la pace. 


4 T7 G AKE 


In mezzo a un, ver contenta; 2 
L' alma trionſi e _ | 
embiante 


Che in dolce ſuo 
Amor piacer mi a. 


I] mio gioire E puro CHU TE 
Che non da un baſſo affetto, | 


Origine ha, il dt! 85 
Che ora goder mi 5 9 
S CE N * * 


Come. 


Madulina da intommodata in unn ve e Cucca- 
mondo, poi Giſcone, e Le dis Ditori. 


Cuc. Non dubitar ander i irie 
Or or, verra Lindoro con Gifcone, 
Dalli coteſta carta di naſtoſto, 
Ga fai il reſto. Egli: ti võrria in Moglie; 
Vedi ſe viene al baguo per le doglie. 
Med, Eccolo; che fantaccivo. * 
Ci. Dove quell! egrotante 
Di gener nne 
Che ſpaſimante implota ii naſtto ajuto ? 
Cac. Signor Dottor, ſia pure il ben venuto; 
Forſe, cerca P inferma? Eccola la. 
Lin. Chi Y oppreſſa ci addita, 
Che alla noſtra Ippoecratica dotttina, 
Ebbe ricorſe per ęſſer ſanata ? 
Cuc. Eccola. la, ſorca “ ammalata. 


C Oh Signora, m' inchino. i 
Lin. 


ACT U. 


Md, j), when all fincere they prove, 
To triumpb yield the mind, 
Since in the looks of him I love 

My happineſs I nde. 
Pure is my joy, my tranſport pure, 
For na untvor by flame, 
Afords a pleaſure inſecure, 
A alien en that's my ſoame, 


A 


(Exit. 
SCENE: X. 
A chamber. 


Mogulina fitting like a ck penlon 1 Cuccamondo, 
then Giſcone and Lindoro, as phyſicians, 


Cue, Never fear i all go right———— Lindoro 
and Giſcone will be bere preſently — give this paper 
tn ſecret, you know the ret — be wants to 
make ou bis Wiſe——ſee the cauſe of bis coming. 

od. Here be is——wbnl a ſcare-crow ! 

Lil MHbere is that invalid of the feminine gender, who 
ſo earneſty implores our aid 

Cuc. Dear dofFor, you are welcomt————y9 enquire 
Ta 194r patient, do you-nob *' That 1; be. 

Where is this 3 perſon, . who optics to our 
"th ypocratic ſcience fox relief ? 
(uc. /f you mean the 7 ek, there ſhe is. 


i. Madam, 1 Pay you my obeiſan 7. | * 
* | \-*.. ., 


ern 


Lin. Madam, I pay you my reverence, 

Mod. Jour humble ſervant, gentlemen — pray . 
feated 

Giſc. Do me the favour. 

Lin. After you. | 

Gif, As the more delicate perſon you. 

Lin. 7%, as the biggeſt. 

Gif. Oh= 

Lin, Nay now, as the moſt antient. 

Gif. Excuſe me. 

Lin. I never will. 

Gif. Nor J. 

Lin. Oh, dear fir, he ſeated. 

Cuc. (1 find they are very exact in copying the compli- 
ments of the faculty.) 

_ Gif. How are you pray? 

Lin. How do you find yourſelf ? 

Mod. Very weak. | 

Lin. Where is your illneſs? 

Mod. I have the head. ach — and am troubled with 
a tremor, and faintings, 

Lin. Theſe diſorders proceed from the lungs. 

Gif. Jou are miſtaken they are Hypocondriac va 
fours—Give me leave to feel your pulſe, 

Lin. Honour me with your wriſt. 

Cuc. (Here are-a couple of doctors worth the Indies.) 

Lin. I perceive you have a firong, beavy pulſe. 

Giſ. Jour pulſe is quick, and uneven. 

Mod. (Now which of them ts in the right?) How 
faint I am |! | | 

Gif. A bad fien. 

Lin. Jour diſorder is abating. 

Gil. Do you breathe freely? 

Mod. Ns; with great difficulty. | 

Gif. How have you your appetite Lin, 
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% Oh Padrona, m' umilio. 
Mod. Le ſon ſerva, s ͤ accomodi .. fi ſieda. 
6 Favoriſca, ö 
Lin. Anzi lei. 
(/;/. Come piu delicato. 
in. Oh lei come pm groſſo. 
Lin. Eh come più anziano. 
6% Scuſi. 
I, Nol farò mai. 
6 Oh ne men? 10. 
. Ek la reſti ſervito padron mio, 
(. (Son coſtor, ſtati attenti 
De Medici copiare i complimenti.) 
Mi dica come ita ? 
* Come ſi ſente ? N 
Mod. Da povera languente. 
. Dove ſi ſente mal? 
7 Jo i dole il capo; 
Un tremore, una ſmania 
M agita, mi tormenta. 
lin 15 ſetti ſon pulmonict, 
„dss inganna, ſon vapori melanconici. 
Mi favoriſca il polſo. 
In., Del (uo braccio m' onori. 
Ca. don due Dottor, che vagliono eln) 
n. Sento ch' ha il polſo duro, e reſpingente. 
(:i/. Tiene il polo alterato, e ſaltellante. 
* (Chi di lor dice ver?) Ah che languore. 
Mal ſegno. 
15 A. Va ceſſando il ſuo malore. 
Come reſpira ben? 
Con gran incomodo. 
Gi is 0 ome ita d' appetito | ? 
LY 
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Lin. Le ſerve ben Þ udito? 
\ Gi. L' incomoda il parlare ? 

Lin. Ha toſſe? 

67 Sputa ſpeſſo? 

_ Av — veruno? 
4. Ma io gli ſerviro ad? uno ad? uno. 

Che. ( Per ſtroppiare d'] ppocrate la ſcienza, 
Dei due, non ſo a chi dar la preminenza.) 

Mod. Primicramente ſento 
Interno movimento, 
Fumi, che vanno al capo, e fan girarlo 
Talchè mi ſento ſpeſſo 
Agitata, e commoſſa. 

Lin. I male ſta nei nervi. 

Ciſ. Auzi nell' oſſa. 

Mod. Dolor interno atroce; 
Ch: mi toglie il relpiro, e ancor la voce 

Lin. Bile flava. 

Gi/. Anzi nera. 

Mod. Ed or mi ſento il cervello ſtemprato, 
Che parmi neile, ciglia ſia calato. 

Lin, E queſta Idropifia, 

Gif. No lignor, queſta è ſchietta Ipocriſia. 

Cuc. (Oh che groſſi erg 

Gif. 1 polſo. 

Lin. Facci onore. 

Mi par molto alterato. 
G A me pare aggiuſtato. 

Mod. Ma in fin, che male è il mio? 

Lin. Dal ſin qui riferito, 
Dal polſo, da' ſintomi, 
Conſiderando bene 
L' inteſtin retto, il peloro 
Parancino ſplenetico, 1 


# 
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7/1, Do you bear well? | 
fi Is talking Maney"; to you ? 
Have you a cough ? 
0% you ſpit often? 
in, Do you feel any pain? 
F od. 2 Pl! anſwer you one by one. 
Cuc, (For maiming the ſcience of Hypecrates, they are 
% ſo good, I know not which bas the preference.) 
ind. Is the firſt place I feel an inward motion, and 
ues thai: mount to the brain, and make my head 
urn round, ſo that I am often agitated I know not 
{ in, The diſorder is on ihe nerves. 
„„ No, "tis in ibe bones, 
lod. [ have à violent internal pain, which takes 
e both my voice and my breath. 
'Tis the yellow bile. 
- ather the black. 
And I feel my brain /o diſorder'd at this in- 
7 „ that it ſeems to be ſunk down to my eye-vrows. 
Lin. This is an Hydropefia. / 
Gi " No, fir, *tis downright Hypocrifia. 
UC, * Ob, what abſurdities are theſe!) 
dur pulſe pray. 
» in. Do me the bonour-— 1! ſeems to me very uneven. 
(ri, 1! 2:Peers to me very regular. 
Mol. But after all, what is my ail? 
in, From what bas bitherto been ſaid, from the. 
gde and from the ſimptoms, conſidering the inte- 
un rectum, the pylorus, ihe parancinum ſple- 
neticum, 
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neticum, and /a many other ingredients, I conciud- 
ſine ambage, bat the diſorder is in the abdomen 
in the partes umbilicales. h 

Giſ. Nego, arcinego, iterum ſemper nego. F 
zenaons, bones, fincope, paroxiſmi, brain, nerve: 
and other trifles put together, Cicero has ſaid in Ty 
letter 19 Catus, that every diſorder proceeds from 
the lungs. | 

Lin. Contra probo, cum validis argumentic, in da. 
bit's, or in ferio, and I confound you at once. 

_ Gif. Now ds I reply with an argument in pugnibus. 

Lin. The abdomen. 

Gif. The lungs. 

Lin. I confider it as a ſophiſm. 

Gif. Away, away, — Il] throw an aphoriſm at you. 

Mod. Have done, I beſcech you. 

Giſ. Thou elefluary doctor - 

Lin. Thou filtby phyfician 

Gif. JF it were no. 

Lin. 77144 

Cuc. In ihe name of goodneſs be quitt. 

Mod. 1s his the manner in which you cure your pa- 
tients ? 

Gif. Honeſt friend, write what I ſhall tell you. 

Lin. Mark me well, 

Cuc. I am ready. 

Lin. Cart you write yourſelf ? | 

Gif. What, ſpall I firſt then ? We take our cegrees i 
order Io cure, and not to puzzle our brains Wis 
toriling. ay | 

Cuc. (They'll fall together by the ears.) 

Lin. Ob, habit ill beſtotwed ! | 

Gif. Ob, cheap diploma | 

Lin, Vo the devil made you a doctor? 


off 
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F tanti altri ingredienti, 

Concludo, fine  ambage eſſere il male 

Nell Abdomine ; parte umbilicale. 

Gil Nego, arcinego z iterum ſemper nego z 
berchè tendini, ed ofla, 

3 paroſſiſmi, 

Cerebro, nervi, ad altre bagatelle, 

Diſſe ſcrivendo a Cajo, Cicerone; 

Che tutto il mal ſi trova nel pulmone. 
Contra, probo con validi argomenti, 

[ dabitis, o in ferio, e ti confondo. 
Or or con uno in pugnibus riſpondo, 
Ln. Abdomine. 
C. Pulmone. 
5 


— 


lo ho per un ſoffiſmo. 
a, che ti getto in faccia un' afforiſmo. 
at „ | ermatev1 di grazia. | 
„ Dottor da Lettuarto . . , 
Lis Medico ftercorario , . ,_ 
Gil, Se non foſſe ... . 
Lin. Se aveſſi. 
Cuc. In buon' ora fermate. 
% Cosi li voſtri infermi aten 
6 /. Scrivete galant' uom. 
Lin Notate bene, 
Cuc .1:c:om1 pronto. 
Ella ſcriver non ſa ? 
che ſarò 1! primo? 
Ver medicar la laurea fi oretende, 
Non gia per 1wpazzar colle ſerivende. 
* . S' attaccano coſtoro.) 
*. Ou che toghe ſprecate 
75 Cn: Alloro a bon mercato! | 
Lin. Chi Diavolo v* ha mai addottorato? 


CI. 
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Gif. Per far la mia vendettui- 
Lin. Per chiarirti un può meglio. 


4 2. Scrivets REL, ricetta. 


Lin. Recipe. fy 1 
Triginta Nen 0 
Elebori alborum, | .. 
Et ſanguis Cs, 
 Mikcete cum ne, 


» \4 " 
. 
1 1 4 
f , : 4 * * 7 , 4 4 F 
- * 


Gif. Recipe. F 
8 Triginta * 2 


| Mie apes, 


KIT 1 or 1 Ar 63 P 5 95 
| Mi manca il reſpiro, „ 
7 va il 178 giro; 
Ir 
| 


il cor. 


Cuc. Enn 
n Soccorſo, riſtoro. | 
Mad. | Abi laſſa, mi moro. — 


* 
* . : * \ 4 * . 
-> ; * * * * 4 44; 4. * * — 
4 5 . 
1 860 : 
' * : 
> * 2 
. * 


ACTI. 


Gif. To revenge myſelf — | 
Lin, To Convince you a FN on 


a 2. Write down this maſterly preſcription, * 


Lin, Recipe. 
Triginta pillule 
Hellebort alborum, © © 
Et ſanguis bircorum, ' 


Miſcete cum _ 
400 thus ww be 4. 


Gif, Recipe 
Triginia viginta, 
| Lumaccas amara, 
Et ravana rara, 
Miſcete at pleaſure, 
And thus ſhell be cur d. 


Mod. 4b! who is there to give relief ? 
My breath is one, my bead turns round, 
Alas! the anguilb, and the gridf, 
That does my beart inceſſant wound. 


Cuc. Why, rs, your worſbips, firs, I ; FRY 
Duick, quick, with Jome aſiftance, pray. 


Lin, Some vinegar! 


Gif, Convince Me n 
Cuc, Forbear, forbear. 8 
WE Gif. 


* * 


, # : * 
4 N * 
* 4 . * ; ++ - 7 4 
p 8 ** >< - 
- ' 0 
; a 4:4 
5 4 4 | 


90 
oY ba, 2. Thou dolor fer thi Avid, I fever, 
"” Come in the ſtreet, I wait you there, 
I will not Baul and ſquabble bere. 


Mod. My illneſs gathers ftrength, I fee, 
Alas ! there is no belp for me, 


Cuc, My labour all is thrown away, 
IH not what 70 d of . 


Fl 
- 
The End 6f the ſetond ACT. 
RF 


ATT O I. Ws 
Gif Dottor da ſaſſate, | 

Lin. & © *' In ſtrada ti aſpettò. 

Gridar qui non vd. 


* 
— . ]⅛ I Ie oo” OA —s ye, as, 


Mod. II mai fi avvalora 
| Sollievo non ho. 

Il frutto e in malora, A 
Che farmi gon $0, | 


| 


Recipe, ec. 


. 


Fins dell ito ſeconds. | 


*; 


: | 
1 tf 1 1 ' 
0 © 4 
4 ITINGTS ne 
; 3 1 "3 $i - 


1 ( 1 F'y ) * A, 
(987) "8 
* , 


f Ws 
431 n 
« : | 4 7 * 4 F © 
A T T0. 
3 725 „ 
SC EN: A. 
* | wy, 
* 
Ciua. 


G iſcone, e Cuccamonds. 


Gif. EN, ben; di Modulina e queſto i 10 
: Dove mi dice quel che devo fare. __ 
Sia 1 miei Bauli ſon nel voſtro Albergo 
IL. ordine è queſto di ſei r ſcudi, 


Ln! in * teſta hd 1 3 

Pnga chi fi ha a pagar, e era 

lo me ne fuggirò Sn M lina; 
Tu poi venir con Lidia a tuo bel} agio, 


Ne m 1 — ſe aſpetti a domattina. 
Cuc. (Che carita peloſia ) a me il penſiere 
; Laſct per mio Jignore, 
Gi/. Ma, che pit non vi ſia _r og Dottore, 

Cuc. Non vi ſarà ficuro . 
Gi/. Che nol ſappia Lindoro. 
Cue. Oh Lt 1) Ciel 4 Stats 
Gif. Sia ſola Modulina, * 
Cuc. Sola, fats ſoletta.. . . 
1, Non ti fidar dr alcuns 4 callers 

Cuc. O ſe vi dico, che non 2 niſſuno. 
Gif. Proverai Cuccamondo il mio Paeſe, 


Cir 


| 0 93 | 
ACT, wy. 
8 C E N E 1 
The CN e 


* G ee 


- 


Gif Ell, well—Tbis is Modulind's letter, in 


which ſhe tells me ahat Ian 40 ds — } 


trunks are at your lodgings alrea dy—— Here is 
an order for fix thouſand crowns, which T have made 
payable to you—— Pay who can And ibis evening 
Jill go off with Modulina-—-You and Lydia may 
then fellow us at leiſure . Tis no matter 7 you 
ſtay till to- mor rom morning. 
Cuc. (How kind he is !) Leave that to me, . | 
Gif. But let's have no more of that ſame daffor. 
Cuc. He ſbo' nt he there, depend phy 2 
Gif. Don't let Lindoro know 1 emen 
Cuc, Oh ! Bea ven forbil. 
Gif. Let Modulina be ns. 1 
Cuc, All alone. 
Gif” Don't confide in any 7 
Cue. Why, 1 tell you, _— 25.15 "IM the el 4 
of it. 
Gif. Cuccamondo, you ball now ſee my country, which | 
15 the fineſt country in the world, and bas nof its 75 
| jp 2 


Dr % 
n 


94 AT Hl. 
dow — 9 Soo the rich man ſquanders, and by 
who is without money does the ſame, f 


How pleaſant itis, it is „ Meghan indeed, . 
A life in a city as this is ta lead 
Ti wm oY with gad has bis 
in 
3 May all bis nici and may follow bis 
| | mind; | 
W There be who bas nothing may do as the reſt 
And feaſt it, and riot, as well as the beſt, 
In balls, and in bangters, in | ſports, an in 
: | play, 
In pomp, ond in el 15 e Chews away: 
But woe to the trade ſman, be fuffers for all, 
Whent'tr on 4 nc W be * 
| od nit, 


pockets well 


** 


SCENE n 


„ % 


1 — then Bice in x Man's Cloths 


Cuc. Go your wiyj, and wear fear: LW eats an 
in my bands ; "the goods ar: Jafe. Yau all ion be 
. that the dealing with fingers, ane and a, 
is not an undertaking. for a fool. — T bavt already 
told Lindoro what he's to to 4 ani weben be pd 
zo marry Madulina, he ſhall find Lydia Fall 20 his 
lot—— She is in love with * 2 ir IS Not 
"Fu bade ſome Wa 8 


de nr 1 0 


J f * wr +. 0 N * 9 TY 
. A 544 F 4 © 1 % ol 1 E 4 ' * 1 2 V. In . * 


ATTO m. 


Chr 831 pid bello del Ronda, 6 new ba pari 5 
| La fiald an rico, e che non MO 


Bella coſa in vera 1 GI 

Ch' è lo ſtare in tel C a 

Chi ha denari nel borſello, 

Fa la Scimmia a queſto, qua, 

s E. chi è ſenza pure Sciala, 4 
Fa feſtini colla pala, r | 


ER 


Feſte, giochi, pompe, e belli, n 1" 
Cran feſtini, e gran Cavalli. 79 1 
Fanno, e hanno tutti * "RA; «of 
Ma poi guata li Mercanti, 
C— \ Vl 

Bella, ee. 


San 
Catan poi Bice veſtits da Ueno. ; 


C4c. Va' pur, non dubitare,.. 9 


Gia 11 ee in mia may, Is rodba 4 in | 
| Ivo. 

pochĩ iſtanti reſterai A 
cn trattar Virtuoſe, tali, e quali, 
Coſa non è da farſi da un rodits. he” f 
Ho. gia n_ a Lindoro, quello, che deve 

400g «5 | 
E quando crederaà, 25 N 
Modulina ſpoſar, fol-Lidia evil ny 
Ella n' è innamorata-z ' 6 
Dover, che reſti anch“ eſſa conſolata. 


Bic. 


— 


—— — — — — 


- 


- — — won A,” _ _ — — E — 


* * 
— 


96% Ax 0 m. WS 


Bic. (Ecco-qui Cuccamondo, CCC $2. 


 Voglio veder, ſe pid a 


Addio buon Uom. 

| Cuc. Bon giorno ſignor mi: 
(Al n tie, 
Alla v. voce, al ſembiante imbellatiato, 


Par un che — trilli a don ROT. ) 
Bic. Che! Non mi conoſcete? : 
Cuc. Non ? ho dett io, tal gente. *Y \ione, 
Che tutto il Mondo gli abbia in cognizione.) 
Mi ſcuſi. Non ſo | certo chi ella N 


Bic. Eh mi hurlate. e ts 

Cuc. Nò, per vita mia. i Nr 

Bic. Gia — obblio uy 
Con Bice il concertato 45 s % $09 

Cuc, Che ſtordito:ſon* io ! ol 


Ferdonate Signora. vi avea preſo 
Per un di quei, cui tolſe il rio — 
La ſoſtanza dell' eſſer maſcolino. 
(Come Lidia vi A. gia trovato 
II foglio, in cui la 
Otta vio vi giurò. 


3 ” * 
* . 8 E. L 
I , 9 


Bic. Quivi lo ten late. N 
Cuc, Oh bene. * * Mie 957 
Bic. Che più farmi cats; 
Cuc. Tornare al noftro A] e <oll giupta 
Far quel di pit, che Lidia Ow — 
E viver ben ficura, 1 4 
Ct io per ſervirvi ho tutta la 


Bic. Sta in tua man la mia vita, S mia pace. 5 
Cuc. Ripoſatevi in me. e e 


Bic. Giuſto compenſo, 


A vrai dell' opra tua .., a e 4. 
Cuc. Eh non ci penſe. OY 4 
A * 55 


a ” 


Bice. ns 1 bere, T0 i be lows mein, 
thi; diſouiſe.)  Good-marrow, friend. . 
Cuc. Good morrow, | fir bis hold arch 35 
his voice and efeminate air, No vt ons 
of the ſinging tribe) \ 
Bice. bat] don you le e then. | 
Cuc. (Dn [I ſay fol: ibis fort e bat 
all the world muſt know: 8 Ae 3 
| — who you are, that's 2 
Bice. Ob by _ e ſurely... 
Cuc. Not I, . ws TIL 
Bice. Have you fo — 
Cuc. What 3 «fr f of Pardon - me, madam 
F took you for one of thoſe, — cruel fate bad de. 
prived of bis title to the maſculine gender, Have | 
you jnced Meg HORDE enn, vet 
, fidelity ? : 

Bice, Vere Tbave tu 3 vs 
Cuc. Very well, N 
Bice, Mbat other advice can you give ROY 
Cuc, G0 to our lodgings, and-upon your . do 
what, more — 7 = * 

on't, I bave earneft. deſire to i 
Bice, My prace and liſe wude A 2 
Cuc. Re poſe i166 ME) denen | 
Bice, Tour rent ee. WY 
Cuc, That r we N 
5 ny | hh 3a 940, 1 «Rice, | 


a 


98 ACT II. 
Bice. After a l:ngth of \ills, - ſome friendly" flat may 
bine for me —but'« amidſt ſo Many wrath ala; 
ws 1 cannot ind its Peace. 1955 -R | 
' Within this jokes now 1 fol. 
Some ſoft impulſe I do not _ 
My charmer bnly can reveal, 
From whence 200 deen . 
The ſecret cauſe, alas]! explain, 
Reveal it to n lob, . | 
To eaſe my lormenis, end my pain, "3" 
MI bal bliſs am io prove 
| | awd", 3 034! ff 5 Eut. 


Now will the work be quickly ad an en Ollavi- 
us already introduced here in my houſe," thinking bin- 
fe in Hall ſee his perfidy laid open, and ſpile 
of all be can do, bis bear muſt return is the injur d 
1 who know all the .arts of your 
— fair, am determined, that 2 e 
aliified—ye mat 10 loſe my labour, but to reap 
| advaniaye 5 75 om it; tis bu ver y fit fomabody Jhow'd 
Pay, and a frat be the ts Fa * 


Ar WL 
Bic. Do lngs pear wo fy ani es 
Per me f plendor potria. | 


Ma fra Kare tumulti 
Pace non ſa trovar P auima mia, 


Un non ss che mi ſento 

Naſcer di dolce i in petto 

Lo ſpoſo mio diſettgg 

Dirmi, coſa &, ſaprl. _ *” ' 


Dirlo dovreſte von n 8 
Per farmi uſeir di pene 
Che bel * _ 


x * 
SCE N A III. 
Caccamondo ſolo. 


Or or la tela ordita wel Wer 15 * 
Arriverà al ſuo fine.” 8 N 
Otta vio gia mepssöcbe dn mn n, 
Credendoſi vella 
Vedri la ſua perfidia manifeſts, . 
E tornar dovrũ ii co t 
Voglia, o not Voglia'al ſao takte amore. · 
lo, che F arti sð tutte wu 
Di maneggiar Fl, amoroß «farl, | | by ri 
Vo, che ognun fia contents z ' * 
Ma per non perder Ia fatica/ mia, | 


E cercarne vanta io s dil W 
(cone VA 


Ch' un Nah, od 
W 2 1 00 


7s 


. * x g 9 
0 5 ef : \ 
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Sd, 4 2 N 3 
Con arte 2 re - 
Che dite di queſta. maniera Coprar. 
Va bene ch vi piace eh? 

La regola & yeſta, e pari non vd. 
Se come Giaſcone amanti non fate. 


In vano TOM: W W 


i. 


” c E N A. W. 


0 , Oy: apparianents di Me. 
W 


N Notte. : 
Lindos, con Age,, fei Lidia 


Tre giorni ſon che Nie, 14 030 
In letto ſe ne ſt, kr: 
In ſonno p; aſſaſſina K 121 K. n 
Svegliatela per iet... 125 
} E timpani, e piffari, e.cimaball, - 
" Svegliatemi Ninetta n 4 
1 | „ an $5907 
Di en a e 
E Rente il ſior WM = 
5 OY: 110 907-2005. ef y 
inetta N "_ 1 + 
Ay rhe pi, 


bv ATT) 3 
3 imba 


e Ninetta 
Accio non * on 


ACT. 


l 1 * 7 ; * 
a 7. 
- 2 
9 
F 
- 
1 : 
— 
* 


Al arts muſt be 770 thet can bri vs Fy 
Sega on 4 

To the method I ir, what is it you ſay * 

Say, do you approve ? does it pleaſe you, þ pray ? 
This, * and . e a 
To fleece 1 and to res. 

Peep like Gi N be, Ste 
07 en * 25 eben 


3 C E's NE 1. 1 

A garden, ai to Motuliss — : 
e eee Fe f f 

Lindoro and "Muſicians, and e a 


| ee don is le lies my S 
Three days, nos dots ſbe Jul appear ; 6 
The murd rer fleep, bas ſeal'd ber ou 
Awake my load and make ber "ig 5 
Ze merry minſirels ſound away, 
Ze trumpeter, ye pipers play, . . 
| Lee eee Lat l adore; 7 F 8 18 
Aale bor, let ber ſeep no , 10 
ar hn, WY. 
. pay bis Vf ove fry 1 A. A 42 5 
40 ogpprefs,: the charmer liety 
b be bse let ben rie 7 6 
Te merry minſtre's u %, Ele 
Ze peed. ye pipers play, , 
Awake the nymph that I adore, r,. 
Awake, and let ber 1 more, 


boa - © ACT: III. 


Lyd. I beard Lindoro's voice A. expedts 10 fd 
Moduln bere, bas Cuccumondo bas given bim to 
bope. Here now will be find me, * 

. himſelf, be muß ord over bis Tae 
Lin. Hem, bem,” 

_Lyd. Hift, bit. 

Lin. Are you not Modulins * | | 

Lyd. Jam bere. 5 

Lin. Stretch out that hand 7 yours, 1 A as 1 

ani give comfort to this faithful heart. 

Lyd. by, do you then ſpeak jn carne? 

Lin. Iſwear by all the powers, 

Lud. Conſider what you do 1 il! Win vain vo va 

Lin. I am your buiband. 

Lyd. Well, I am ſatisfied. 1 

Lin. 3 Jam content,” © ; BT 

Lyd. I account myſelf bappy in ours, _ 

Lin. And ſo you are——now 5; a rich 
preſent of this beauty of mine, which i i ak . 1 


8 Cc E N E V. | 
Giſcone, then rente det i nas 
| cloaths. AE. 


Gif. The wiſſ d. for hour is n this Place I 
ſhall find the treaſure of my beart————tis 4 mi- 
racle if I don't die wwith joy. 

Cuc. Jig bigh time 10 conclude the affair, and pat th the 
p oi in er- workd up with ire 
lis tue, but that is no dnt maler, Outs © 
Laufe, is bis e own on l Gi, 


* | 1 88 
ATT O II. 1 
Lid. Ho ſentita la voce di Lind oro 
Egli crede trovar qui Modulinag 
Cake ha 4 lybngats, 1 bY 5 
Orme ritroverã, e a ſuo diſpetto wh 
Aa ad 
Lin, Eh, eh, 2 81 
Lid. Zi, Zi, | * * . "i + 
Lin. Siete vol Modolina en 


Lid. Eccomi qui. nnn 1 18 | 
"has 


Lin, La bella man di neve. _ vi 
, 14 1 
Stendete a conſolar I acceſa RT J - { 
Di queſto | cor ſincero. 7 gerte iy y „. : | 
Lid. Dite poi da dovero? ec f BK . . 
Lin. A tutti 1 Numi il giur ee. 5 1 
Lid, Badate ben, perche 4l pentizh 8 vans... ad! 6d 
Lin. San t tuo ſpoſo. C334; ft - . C ae“. „ 27% 4 - 
f Lid. Son Paga . renne . "0 *; 79 38 U. 
Lin. Ed i 10 contents... : Nr n, * * 105 
Lid. Mi chiamo fortunata. e the 
Lin, Lo fiete. Gidvi fece F ampio dogs 
Di "_ mia bellezza ole OK, 
757 Gn, 55 n x 3 TR * 1 15 ** N 7 1 
S O E N A * e 


Ci ſcone, poi 7 Culpamends * 2. Donna. . 
Gif. Ecco l- ora bramata. In queſta.logo- wad LO 


Troverò il mio teſoro. n <4 4,8 
Maraviglia fard, * 3 405 ; 


Se di piacer non moro. el W 
Cuc. E tempo omai di terminar F affare; 45 
E tirare alla fin la tela ordita. 1 
E ver, che l' « teſſuta con inganno, dee 
Ma poca importa, chi e minchion ſuo 7 
"COT OI F F 


1 
AE 
$ 
5 N 7 

. 7 


104 A T ＋ O MI. | 
Gif. Eh Modyling'R-i. | (ib ä , a ry 
Cue. Ecco Giſcon, che bade? N r 
Giſ. Modulina ri l | (406, ML RT IF 
Cuc, Chi e la? {. 0434, 2 TO HRT | 
Gif, Chi®V4 © e 18TH 

Cuc. Siete Giſcon? e n 19 
Son io. 93 > 1 
Cuc. Venite che v ' attend. 14 N 
Gi/. Dove ſiete? 4/1 ce 0, n 

Cuc. Son qui. eee SANT BY att 
Gif. Ah cara man ti deb, N05 e 
Cuc, Non vi fate ſenti tee f 
Grſe Al ſen ti ſtringo. 4 + N 
Cuc. Riſerbate o cara + 

A miglior tempo queſti vols ef,” 
_ Gif. Non ponete il mio amor in 8 

Cuc. Che mai ſara? Fra l' ombre anco eie, 
Gif. Il pudor Virginal a competent; G 85 

Andiamo. | TD 
Cuc. E dove m!ʒ́R 1 8 tat of: 
Gif. Alli contenti? © 497 f a7 GIS 

Cuc. (L' ora è vicina, che te ne rammenti. y 
Gif. io ſon gia tuo Marito. 

Cuc. Un robe date a me del voſtro amore. 

vl Ecco la mano, ecolla mana e core. . 
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SCENA ULTIMA 
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— 


4 - 
— Au 


Onavio, poi Bice con lumi, Ben con Lidia ds 
una parte, Giaſcone, con Curamonde Yall" altrs, 
indi Medulina dictro alle Guarlie.” 


O... Per quell, chemi ai green 
 Queſto & il luogo «iſe Fnatoz * = 


Coe. One — „ 
Gif. Modalina, 5 7. 155 an 


Cue. Who L there þ thn IN >» 10 Nenn _ 
Gif. bo © ihe 7 d, 28k, kv 5 — ee 
Cuc. 4 you cl; n SK Kaka 
Gil. Ile bimfelf.. EDT” eons h word 6 
Cue. Come then, I baue N 1 
Gif, here are vf en, 
Cue, Here I Wm. b enn we 
Gif. Ab, (av dear band, wr mes 1 eln 
Cue. Dow't be beard. * . 
Gif. I take you to - m2 an! ul, 
Cuc, Theſe nen of eee, ee Fon 
lil! a better opportunity, N ag 
Gif, Don't pat 775 78 m | 
% What can Fav? Rn, wet Pm 
tbe z F208 | | 
Gif. | male ale e * 
c. e a WI $4 net rp \ 20 
Gi Ta bappineſs. 1 4 
Cuc. A * at ba which * 
45 — N 9 
Gif. Here, valtmd' for your bughand, Var N 
Cuc. Give me fome then of your b 


Gif. Hers ts prod andy Far tc band my len 5 


8 C. E N. E the kt. 4 * * 


nant 


Ockzvjus, then Bice with lights z* Lindoro - with 
Lydia from one part, and Giſcone with Cucea- 


mondo from the other; then Modulins va 
guards. 


Oct. 3; what Cucramonds ſaid to me, this is the pl ite 
of a/pointment, ** 0 indoro and Chee were 
; * * 10 


106 A 0 5 ml. 
1 to come, in order 10 carryoff 1 "OP 
3 * bride, they Aal n 
My Hand. FE By 1 
Bice. Hola, let no one e by paſſage be 
ul bert 1 am u bas. n 
ad niniſter juſtice. e. 1 
Lin. Sir, 7 ba hem no brm debt, | 
Git. Me are all honeft peopir. n 
Oct. Jam a gentleman, Ki 4 1 Us "> 
Bice. Be not difurb'd——1 am e bert for the « com- 
ae eee * 
W *'+ mortaay + 
Git. I am Giſcone of a hundred(/#-rifpifts 4 
wih a little bit geniility 100; „ 
Bice. F it be 4255 275 fs no 2 . 


4 c 


— * 
* 


. ot the 5 
"(To.08. 
oa. I am come to binder my ſr king ox ne 
with, |. 
| Bice. And who is the lady? | 74 
Oct. Modulins; TOY 
ag There will he no ſuch a aue, 
in. Ab. 4 
'Gif.Ohr-—what do 1 L het PET be y 
| - , | in 
Cuc. An bumble ſervant of pp 4 75 WIE"? 
G: ks Cigar, withs bo ages. ela 
"Ci. 18: # 0 13 f 
y 73 $5 SO [ik + 3.1% / 3.3 
A „ e ei A 


Aro WT, +. ;.. > 

Dove deve venire 1 0 KN 
Lindoro, e ancor „ Beer AY 
Per rapir Bodehas ?: \ 
Ma in vece d' abbracciar bis 
Incontreran per le mie man la morte! 14 

Bic. O'J neſſun * ds: „ 3 \ x6 


E ſi chiuda ogni ulcits. mit A e ns 
Per tor N Is; 4", t Mee 4 YR 


Son appoſta venuto +. 3? 1 1 ky 
Giudice * 1 * 0 EN 
Lin. Signor, qui non v* male. 110.4 
Gif, Siam dabbene. be 8 Af $1 * 22 * +5 


Ott, Io ſogo un Cavaliere. . 8 17 Att n v2 ITT EN 
Bic, Datev1 chꝰ io 1 A 295 A 40 y * ee 
Per ri comun qui mi x et 8. * j ſes 
Or iſpondete à me, chi ſtete voi? 10 
C0. Io fon Giaſcon da Cento uomo on⁰οnto ; 
E pizzicoun arg TA "be 
E queſta è la mia Moghe: © 
Bic. Com? è csi, qui yon & 6 muliverano, » 1110.6 


Giſ. O ſicur . 0 aryl ! nil ng 40) wi | 
Bic. E voi chi ſiete? . dae eng a. Pol v9 
Lin, 1e on L indens Oedt, 1:5 g:eV $540 


E queſta & — ix te r e. 
Bic, Tas ee e Ns Moves, 
0!:. Son venuto a impedire, ” 6) N 
* Che non venga rapita la eben N 


Bic. E chi & queſta ignora ?.. 4012 eit, wa Rag a 
Ot. Modulina. De ttt . 50 4 


Mod. Non ſari mai tal os. : 
Lin. Ih! 


— Oh che vedo! E chis — Fanta. 
Cuc, Un ſoo bon ſervitore: + 


Gif. Faſſa via, che ti venga antcore, 
O2 


# 4 _ 


1 


Lia. 


* . . 
* , " 
. 
* 


6 o m > 0 


Lis. E tu chi i? or Tay by 91 75 4 
Lid. Signor Lindoro dl Ar 08 
10 Ton di gia ſua M 4d wie 30 


E, i teſti ſon K 100 8 617 ae! | 
Tin. Me Thai fapda;” Pente fr. 18199521. 
Mod. Che ci volete far n 0 1 
Lin. Nulla. Il Rog 3 o ahi 1 11 4 
Ti reſti pur d' aver, — 15 
D' ogni re bellezza ui pid nas 
Cut. (Queſto r OTTER 
> of r Modulina duieue lar an. p eee 
Ot. Sbaglia Voſigno ria 1 
Mladulina è per me. geh nu one? e 
Mod. Oh'v' ingannate aſſe. 9 end | 
La voſtra'deftra q Bice deſtumth,./ir 
Ed io leſ lafedealrignrata;s”: waqin © 
. Ott, Queft* e un aperto gating: . . 64805 wy oy 
Bic. Crudel, cos tuchiann roys'y 
Ia mia dee enen l ug 
Ott. Che vedo! „ 1200 9 en] ) 
Lu. Oh N e en es 0 | 
Mad. Datevi pace omai, e la fees 
10 Voſtra Bice rendete conſblata, $94 b! , 
ah Nen ine facein ee Mo1p 15 
Che ſono a e "77 80 
| . Lin. Oh vedi. ak ks N rt Kn * * 
Ott. Che gran caſo? 1 1.5 5 
- Gif. (Reftato ſon con be und) it: 
dov*e Nr fle 055 
c. In tutto è in ſalvo 1 3660; Eon, 
E reſo le ſari. . 
_ G/. Piaccia al ciel, che la fix la ved? 5.40 =, 
Ric. Non ſci ancor convinto. ad IRS 
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4 
14 


4 a, ry „ f 
And who aft yau, 
bd Fur Lindoro *. Ian your axial 


are witneſſes of is. 
Lin. Now have xd. me / * ane h 


Mod. What will 7 LEVEN "w—24 II! | 
Lis Nothing lade you % i beben Ca 
oF be fare fone al beauty 
*. (This mati S War 
Gif, Tben Modylinagonk wow „ ine: |. \ i. | 
OR, JR e 4 
Mod. Jeu are d. in truth on . 
your band to Bice, and 1 erte, ron 
Fidelity. Og A LA TOM 
e 
Bice. man, ibu; 7 
Oct. What do I ſee? oY = ann 
Lin, What wonders are h? 1 
Mod. Hence, be ot peacs, and give comfort is your 
faithful Bice, nor have any deſire on me, for 1am 

cr cady eee 
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